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„mieu") — Au nu eşti Mare voeasă ( = „voioasă") — să mă vezi 
de sară în casă — Să săzu (=„şezi") cu mine la masă? — Ba 
sjăjntu frăţică bucurosă — Da măicuţa nu te lasă — Iară de-i 
mai şede la noi — Pană s[ă]ntu dragostele noi — Să săzu ( = 
„şezi") vo trii patru zile — Până ţă ( = „ţi-i") vine ( = „veni ) 
în fire — Nu să-ţ vie frăţică în minte — Că~aşe _simiîi drago-
stete^ 1 - Iuţă dacă eşti vecina n[o]astră — lves | te-te (sic = 752 1* 
„iveşte-te^TPe fer[e]astră — De vezi fetiseră n[o]astră. — Lele-i 
rumse — De-i greisă: — îacătâ-mă c-a[m] vinitu — Pe fer[e]astă 
m-amu iviiii — Feţişoră ţi-amu văzutu — Fără de ai ceva a 
face — Vino frăţică mai încoace. ,ou. amZl UÂ M- Drăganu. ^ 

Conjuncţiile d e şi d a c ă . 

(Un capitol de sintaxă românească). 

1. De. 

De conjuncţia de şi de deosebitele ei înţelesuri s'au ocupat 
atât filologii români, cât şi cei streini, fără însă a le explică în 
mod acceptabil. 

Philippide, Principii de istoria limbii, I, Iaşi, 1895, p. 52 o 
derivă din prepoziţia de .despre, în ce priveşte". „Acest înţeles 
al lui de", spune tl, „s'a întins tot mai mult, până când a de­
venit mijlocul principal de exprimare al acestui raport nu nu­
mai pentru cuvinte, ci şi pentru propoziţii: de mine (in ce mă 
priveşte pe mine), de cutare lucru (în ce priveşte cutare lucru), 
de va veni (în ce priveşte faptul că va veni), de George este 
om de treabă (în ce priveşte faptul că George este om de 
treabă), etc. Şi propoziţia a primit la o asemenea construcţie 
ori forma propoziţiei principale, ca în exemplele de mai sus, 
ori pe aceea a propoziţiei subordinate subiective cu că, „şi deca 
se sfrăşiră aceastea" Vor. VII, 3 (primitiv: şi în ce priveşte faptul 
că se sfârşiră acestea) . . . " 

T. Raica, Studii literare, Ploeşţi 1897, p. 1 4 5 - 1 6 2 , dă un 
studiu monografic asupra prepoziţiei de după metoda urmată în 
Magnum Etyftologicum al lui Hasdeu. în partea din urmă (p, 156 
ş. u.) se ocupă şi de „de ca pronume" (relativ; şi . ca con­
juncţie", socotind că aceste funcţii ale lui de s'au desvoltat când 
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252 N. DRAGANU 

acesta „a luat, într'o situaţie oarecare, locul adverbului c a 
< q u a m ) a . „ A s t f e l , zicem: a trata d e a m i c ; a lua d e b a n i buni; 
a trece d e o m bogat; a fi vestit d e f r u m o s etc.; ital. e g l i e t r a t -

i a t o d a a m i c o ; span. a q u e l l a e s c e l e b r a d a d e h e r m o s a ; i r . mod. 
t r a i t e r q q u u r i d e f o a r b e . în toate aceste exemple, d e este pus în 
loc de adv. lat. u t şi românescul c a ' ( o . 156). 

După H. Schuchardf, L i i b l . 1892, p. 204, d e din exemple 
c a : v e n i v r e a m e a d e n ă s c u p r u n c u l ; a m v o i t d e o a m f ă c u t d e 
i s n o a v â ar fi o amestecare a lat. d e cu slav. sudic d a cu însem­
narea „dass". 

Meyer-Lubke, R o m . G r a m m . III, § 560, p. 604—5 (cf, şi § 
644, p. 692) nu crede în această explicare, deoarece nu se poate 
vedea cum s'ar fi putut produce acest amestec. D n punct de 
vedere al sensului crede că se potriveşte mai bine turc. d e „und, 
auch", care după G. Meyer, E W A . s. v. 5s, ar fi şi Ia baza alb. 
e 8 e , e S k , Se, dar adauge că nu e exclus ca particula albaneză 
să stea în legătură cu s.-cr h a , gr. ys, slav. z e şi ceea ce mai dă 
B. Delbrtick, V g l . S y n t a x , v. II, p. 498 ş. u., iar atunci d e e un 
împrumut albanez în româneşte sau un rest traco-dacic. Dr. 
Bernhard Dimand, Z u r r u m ă n i s c h e n M o d u s l e h r e , Wien, 1904, pp. 
13—43, tratează amănunţit conjuncţia d e cu toate înţelesurile ei, 
pe care încearcă să le explice pornind de la sensul lui şi conse­
cutiv, în o notă pe p. 13 respinge originea turcească a acestei 
vechi conjuncţii, căci e imposibilă din punct de vedere istoric 
şi cultural. împrejurările arată că d e aparţine tezaurului strâve-
chiu al limbei române; nu poate hotărî dacă d e a intrat de 
o parte în limba română ca element traco dacic, de altă parte 
în albaneză ca element iliric, ori dacă în aceasta din urmă ar fi 
element turcesc. 

Cercetările lui Dimand se unesc întru toate cu cele ale lui 
Kr. Sandfeld-Iensen, Z R P h . , XXVIII, p. 11 ş. u., ceea ce con­
stată şi acesta in darea de seamă pe care o face despre lucra­
rea lui Dimand în Z R P h . , XXIX, pp. 7 3 2 - 7 4 4 . Tiktin, D R G . , p. 
514 se asociază la cele spuse de Meyer-Liibke şi Sandfeld-
Iensen. 

Pentru a ajunge la aceste rezultate, savanţii streini amintiţi 
au pornit, cum am spus, de la înţelesul consecutiv al lui d e 
care e indentic cu al paratacticului ş i . 

în adevăr noi avem parataxa cu e (în limba veche), care 
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are sens adversaiiv ( = „iar") şi cu şl (în limba veche şi actuală), 
care a ajuns să aibă sens consecutiv încă din cele mai vecht 
timpuri 

lată câteva exemple caracteristice atât pentru unul, cât şi 
pentru cellalt: 1°. E (corespunzând lat. autem, gr. Si, sl. a, ;»:«, 
uneori şi gr. nXfy): Măniîaţi-vă şi nu greşireţi, e ce grăiţi în tn-
remile voastre la straturile voastre milostiţi-vă (Candrea, Psalt. 
5 /5 ; Bianu, Ps. Sch. 9) . Cu mâna mia zidita omu, e voi în 
groapă mă pusetu (Hasdeu, Cuv. II, 364). Ce voi deprinset nă-
ravorile lui, e al mieu nărăvit l-aţi urătu şi lepădatu {Cod. Tod. 
224). 2°. Şi ( .aşa că", . c a să", „să", .de* ) : Eu chiemaîu şi 
audzi-me, Dzeul mieu: pleacă ureachia ta mie şi audzi cuvehtele 
meale (Candrea, Psalt. 2 3 / 3 - 4 ; Bianu, Ps. Sch. 4 0 — 4 1 ) ; cf. şî 
actualele: îi dete o sticlă şi bău, porunci şi făcu ş. a. m. d. 
Acest şi consecutiv este atât de întrebuinţat încât în regiunea 
Bihorului, pornind din sintagme ca trabă şi margă = »trebue 
şi (== „aslfel", „aşa că", „aşadar", „deci") margă», iar apoi 
>trebue să meargâc, a putut să primească funcţiunea ipotactică 
a lui să de la conjunctiv, în sfârşit să ajungă numai un semn 
al conjunctivului (v. exemple la G Weigand, Jahresbericht, IV, 
1897, p. 301 şi Hetco Gydrgy, A berettyomenti roman nyelvjd-
râs, Beuiş, 1912, p. 33). 

Avem şi exemple cu şi să ( = „ca să") încă din sec. X V I : cine 
da-mi va arepi ca porumbilor, şi se sboru se răpaosu? (Candrea, 
Psalt. 104/11—12; Bianu, Ps. Sch. 167—8). Vine domnul robilor 
acolo, şi să intrea.be cu nuşiî de cuvinte (Ev. lui Radul Gram., 
Mat., 25, 19). Şi au pare-ţi că nu pocîu ruga acmii tatălă mieu, 
şi înainte să-mi pue (cor. gr. xaî TtapaoT^oEi) mai multă de doao-
spre-zeace legheoane de îngeri? {id.. Mat., 26, 53). — Sec. XVII: Să 
eşi afară până nu soseaşte putearea Chaldeilor, şi să nu te cu-
prinze şi pre tine (Gaster, Chr. I, 147). Au venită fitul omenescu, 
şi să măniuească ce eră peritii (id. I 127). 

Şi cu sensul consecutiv se întrebuinţează şi în dialectele 
din sud, cf. ar om.: Perpilliţa, ca să nu lă frângă hătârea, tfoară 
luă şi-şîasguni patutilli căni (Obedenaru, Texte macedo-române... 
de la Cruşova, publ. de I. Bianu, Bucureşti, 1892, v. 11, p 45/1) . 
Ea duAe la pap-auşlu aţela . . . şi sirigă-l' acşiţe (P. Papahagi, 
Basme aromâne, Bucureşti, 1905, p. 3/20) . Li lo muma lo-Arap 
ş-li măcă, ţe si-l' se-acaţă (id., 3/27). G'irie ma Araplu vrea ş-F 
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2 5 4 N. DRĂUANU 

află nă riică acâţăturâ al Andriiş ş-lu mâcă (id., 4 / 2 \ Diznbu 
z-bâgă pre-alăgari şi cât agumsi tu hoara li mul'ari oărfâni, işi 
aestă şi-l' deadi ş-niclu fiâor ţe-aveă... (id, 33/13) ş a. 

Pe şi consecutiv îl avem comun cu limbile slavice balca­
nice (srb. te, bg. ta), cu neogreace (xafj, albaneza (e) şi cu dia­
lectele italiene sudice ( e < e r ; a < ac ) 1 . Punctul de plecare pare 
a ti greceasca, unde e foarte vechiu, de aici s'a întins mai departe. 

Cum se vede însă din exemplele româneşti citate mai sus, 
din cele date pentru limba greacă şi neogreacă de Dimand o. c , 
§ 36, p. 40—41, pentru sârbă şi bulgară de Leskien, Archiv / 
sl. Phdol. XXII (1900), p. 1 ş. u. (cf. Dimand, o. c, § 37, p. 41), 
pentru e albanez de Dimand, o. c . , § 3 5 , p. 4 1 — 42, pentru dialec­
tele siciliene şi italiene sudice de W. Meyer-Liibke, Rom. Qramm. 
111, § 546, p. 588, Ascoli, Un problema dl sintassi dialettale în 
Arch.glott. XIX, p. 457 ş. u. în adausul din XIX, p. 457 ş. u. 
şi în adausul din XV, p. 223 ş. u. (cf. Dimand, o. c, §, 38, p. 
41—42) , din înţelesul original de şi nu s'a desvoltat pentru co­
respondentele acestuia decât acel consecutiv, final, relativ, obiec­
tiv şi atributiv. Dar de mai are şi sens temporal, condiţional, 
cauzal concesiv, iir desvoltarea acestor sensuri din şi nu se 
poate explică decât cu mare greutate şi în mod cu totul artificial. 
Cât priveşte pe albanezul Se şi compusul cu e (< lat.et) al ace­
stuia eoi, eoe, el are, cum vom vedea, aceeaşi desvoltare se­
mantică ca a lui de românesc, în urmare nu poate fi element 
turcesc, ci trebue să aibă la temelia sa acelaşi element latin care 
a dat naştere şi conjuncţiei româneşti. Compunerea lui cu e, 
care şi ea e de origine latină, dovedeşte acelaşi lucru. 

Atât la explicarea albanezului os, eok, eoe, cât şi la aceea 
a românescului de t r e b u e s ă p l e c ă m de l a s e n s u l t e m ­
p o r a l . 

E ştiut că prepoziţia de se întrebuinţează pentru a însemna 
punctul de despărţire şi plecare, începutul, nu numai în spaţiu, 
ci şi în timp. Această funcţiune în sens temporal şi-o are de de 
la originea sa, arătând încă în latineşte: 1°. o durată de timp 
care începe de la un punct oarecare (cf. de medio potare die 

1 Cât priveşte pe mgs. unde „und", c a r e a ajuns să aibă sens 
ipotetic, concesiv, relativ, cauzal şi temporal (cf. L Tobler, Germania, X I X , 
p. 92 ş, u.; Kr. Kraus, Ober die niittelhochdeutsche Konjunktion tinde, în 
Zeitschr. f. deutsches Aitert. X U V , p. 149 ş. u,; Dimand, o. c. § 39, p. 43} , 
el poate fi citat ca o paralelă interesaniă, dar n'a putut influenţă întru 
nimic desvoltarea românescului şi, şi mai puţin pe a lui de. 
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la Apuleius ; de nocte abii piscatum la Cicero; de tertia vigilia 
la Caesar, ş. a . ) ; 2°. un moment de timp care urmează imediat 
după altul „inde ab, post, statim post" (cf. n o n bonus somnusf 
de prandio la Plautus ; diem de die la Livius; Tacitus refert 
Pompeium Magnum de ludaeis debellatis captisque Hierosolymis 
templum adisse la Tertullianus, ş. a. 

lată şi câteva exemple româneşti: Şi de-aceea de-azinainte 
poţi să nu mă mai întrebi... (Eminescu, Poezii, 205). Dă azi 
înainte eu să fiu în locul tău nepotul împăratului (Creangă, P o ­
veşti, 206). L-am slujit de mititel (Gaster, Chr. II, 292/8, . Noi de 
copii ne ştim (Coşbuc, Balade şi idile, 54). — A r o m . : Di oara 
tea puîl'lu nu-V dădea bană a featil'eî îu z-duţeă (Papahagi, 
Basme 35/11). Pentru d.-rom.: zi de zi (care se găseşte şi în Cod. 
Vor. 170/8), cf. arom. dzuă di dzuă (id. 292/30). — I s t r . : de 
când ăţ omu falq? (Jahresb. I, 138/13) = „de când îţi lipseşte 
omul ?" 

Deşi astăzi îl simţim pe de cu înţelesul de „spre", „către", „tot", 
„din momentul în care se va începe, va fi" a însemnat el la 
început şi în de seară, dc primăvară, de iarnă ş. a. m. d : Dar 
de ( = „din momentul în care va fi", apoi „către", „spre") seară 
vin la voi să-ţi dau gura înapoi (P. Pop.); forma articulată de 
seara şi de cu seara ne păstrează mai bine înţelesul original al 
lui de. Tot aşa sânt: N'ar fi avut cine să mi-o lipească [casa cu 
lut]..., şi de iarnă am fi degerat de frig (Fundescu, Basme, 81). 
Tot într'acel an, de primăvară, în postul cel mare, trecut-au un 
sol mic de la Leşi la Poartă (Neculce, Let. 2 II, 263). 

Tot temporal trebue înţeles de şi în vechiul şi regionalul 
de-acii(a): Unul gustă selină, deaciia ş'altul şi ş'altul (Hasdeu, 
Cuv. 1, 354). Şi amu deaciîa cu bucurie nefsjfărşită bucurase -
vor, şi de-aceiia nemică grea\ă nu vor avea, nice mâhnire (Cod. 
Tod„ 221). De-aciîa înfocară un coîfu de her şi-î pusără în cap 
(Dosofteiu, V. Sf, 1 Sept., ap.Tiktin, DRG). Numai trecând prin 
înţelesul temporal (cf. Că dracul invită omul întâiu cu trufa, deci 
cu beţiîa şi cu răvniîa şi cu curviîa..., Cod. Tod. 228) a putut 
ajunge localul deci « de - j - aici) să primească: 1°. o funcţiune 
conclusivă - „în urmare", „aşadar" (cf. [Unchiaşul] răspunse 
trimişilor că: j.ine are trebuinţă, să vie la dânsul. S'au sculat 

1 Exemple l e sânt date după Thesaurus linguae lat. voi. V, f a s c . 
co l . 61 65. 
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d e c i î m p ă r a t u l ş i î m p ă r ă t e a s a ş i s ' a u d u s l a u n c h i a ş a c a s ă , . 
Ispirescu, L e g ? , ap. Tiktin, D R G . ) \ 2°. copulativă = „apoi", „şi", 
„iar", întocmai ca şi gr. S h , p s l . z e (cf. L - a u p o f t i t p e s o i l a -
c u r t e a d o m n e a s c ă t a c i n s t e . D e c i a c e l s o l s e ţ i n e a p r e a m a r e , L e t ? , 
II 365, ap. Tikt. D R G . J . De-aici se ţine şi sintagna Iui d e cu 
o a r ă « h o r a ) întrebuinţată pentru a răspunde Ia întrebarea 
d e c â t e o r i ? : Ş i d e t r e i o r i g r ă i r ă l u t (Gaster. C h r . I, 2 ) ; d e t r e i 
o r i c u b a n i o ' m p l e â ( i d . , II, 2 9 4 ) ; l - a r f i s ă r u t a t d e o m i e d e o r i 
(Eminescu, N u v e l e , 88). A r o m : Ţ a m d z â s ă d e a h ă t e o r i . . . 
(Weigand, A r . II, 228). — M e g l . A n c ă d i n ă o a r ă s i j o c (Wei­
gand, V l . - M e g l . , 71). 

In această sintagmă d e nici nu mai are funcţiunea de pre­
poziţie, ci pe aceea de adverb cu sensul „din momentul în care 
s. de când s'a început". Ca d e latin şi romanic 1 să se simtă 
adverb a contribuit mult analogia lui a n t e şi p o s t , iar pentru 
trecerea prepoziţiei în adverb cf. exemplul: e u s â n t p e n t r u , tw 
e ş t i c o n t r a ş. a. 

Din acest adverb temporalul pus în fruntea unei propozi-
ţiuni s'a desvoltat conjucţiunea temporală d e cu sensul „din 
momentul în care, de vreme ce", iar din sensul temporal cele­
lalte sensuri ale acestei conjucţii. In desvoltarea celorlalte sen­
suri a avut mare rol locul pe care 1-a ocupat propoziţiunea 
secundară. Dacă propoziţiunea secundară a precedat, d e s'a înţe­
les temporal, condiţional, concesiv şi cauzal, dacă a urmat, s'a 
înţeles mai mult consecutiv, final, relativ, atributiv şi obiectiv. 

Dar să lăsăm să ne lămurească exemplele însăşi, deşi gru­
parea lor după sensuri nu e totdeauna cu putinţă din pricina 
că trecerea de la un sens la altul e aproape neobservată, aşa 
că adeseori nu putem spune cu siguranţă dacă avem a face cu 
unul ori altul dintre ele. 

1°. T e m p o r a l : D e ( = „din momentul în care", „cât ce") 
v e n r ă r ă c ă t r ă e l u , d z i s e c â t r ă ' n ş i i ( C o d . V o r . 18—8). D e ( = „din 
momentul în care", „cât ce", „când", „cum", „dacă") t r e c u r ă 
o a r e c a r e d z i l e , . . . d e ş t i n s e r â - s e . . . , c u m u s e s ă r u t e F i s t u (id., 68/4). 
Tot aşa sânt: Ş i d e v â d z u c e l u î n p ă r a t a c e l e , ş i m ă n i e - S ă (Has-
deu, Cav.-II 149). Ş i d e v ă d z u s f â n t a V e n e r i c ă n u s e p o a t e 
a p r o p i t ă . . . , t a l u o a p ă (id., 150). O h s ă r a c i l o r ! c u m u v ' a ţ i 
î n ş e l a t d e n ' a ţ i c r e z u t c ă v o i u n a ş t e p r e H r i s t (id. II 322). 

1 Cf. fr. du matin au soir; de memoire d'hommes. 
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Astăzi e mai obişnuit în poezia populară decât în poveşti, ceea 
ce arată că sensul începe a fi considerat arhaic: Atunci vodă, 
de-l vedea, ce din gură că-i zicea? (Teodorescu, P. pop., 525 b). 
Pe drum mare de-mi plecă, pân' la temnif ajungea (id 527 bl. 
Bădiuleasa de-l vedea, • Bădiuleasa ce-mi făcea ? (id. 544 a). Pa­
ralel cu când şi deaca îl găsim în: Fetele, deaca-i vedea, fetele 
de-i auziă, reci fiori le coprindeă (id. 55 ! a ) . Rece la gât când 
simţiâ şi puţin de se mişcă, sfoara de pe gât sărea (id. 540 b). 
De bună seamă temporal a trebuit să se înţeleagă la început 
de şi în a r o m . : Adzun fui ş-nu n-deditu măncu; şă sitos fui 
di („din momentul în care", „de vreme ce", „dacă") nu n-deditu 
tr s-biau (Cod. Dimonie în Jahresbericht, IV, f. 1 a ms., 1), ca 
şi în albaneză: / soi, fotit eoe u-kumbisne e flijne (Holger Pe-
dersen, Albanesische Texte mit Glossar, 1895, 60/17, ap. Dimand, 
o. c„ § 35, p. 39) = „ei stânseră lumânările din momentul în 
caie s. de vreme ce, de" apoi „şi se puseră şi dormiră". 

2°. Din sensul temporal s'a desvoltat în mod firesc sensul 
c o n d i ţ i o n a l (cf. deoarece < de-oară-ce, de vreme-ce.) Uneori 
nici nu putem deosebi bine condiţionalul de temporal: Şi de-ţi 
( = „din momentul în care", „dacă" temporal, apoi condiţional) 
va luă văşmăntul şi cămaşa, nu-i apără (Coresi. Tetraev., ap. 
Cipariu, Cr. 12). Fereşte-tede trufie, măcar de (=„din momentul 
în care, „dacă" temporal, apoi condiţional) eşti la cinste mare 
(Fiziologul ms. a 1777 publ.de Gaster, Archivio gloit. X, 284/11) . 
Tot aşa sânt • De eşti năzdrăvană, Şi de-a fi să mor. . . (Ale-
csandri, P. pop. 2) . De-ţi sânt drăguliţă, Soţie de vrei, De vrei 
să mă iei, Mă scoate din stâncă (id., 15). Să nu care cumva să 
le găteşti plocon, că nu primesc. Dânşii dă nu ţe-or da ţie dar 
(Jipescu, Opinc, 101). 

Găsim însă din timpurile cele mai vechi şi exemple care 
nu pot fi interpretate decât condiţional: Se nu taci de mere, de 
nu căndu veri tăca de mere şi podobi-me-voiu celora ce deştingu 
în groapă (Candrea, Psalt. 4 7 / 5 - 7 ; Bianu, Ps. Sch. 8 0 - 8 1 ; cor. 
lat. ne quando, gr. \ir^oxe). Foarte des e condiţionalul de la 
Ispirescu, astfel. Leg? 15 /29; 157/34; 307/16; 397/5 etc. Vru 
să ocolească şi el de o putea şi să nu-i zică pe nume (D. Stăn-
cescu, La gura sobei, Bibi. p. toţi, 27/1) . D'aci nu ştiu dem'oiu 
mai întoarce (îd. 91/5). De mi-i drag, de nu mi-i drag, nu pociu 
spune peste sat (Jarnik-Bârseanu, Doine, 157/4) . D'acolo s'a luat 

Oacoromania Anul III. 17 
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din cârciume 'n cârciumioare să 'ncerce vinul de-i tare (Teodo-
rescu, P. pop. 545 a). Spre a vedea de poate face ceva din-
ir'însul (N. Filimon, Ciocoii vechi şi noi, ed. Minerva, Buc. 1902, 
p. 44/8). Te-a întrebă de nu mai ştii de vre-un leac (Sbiera, Pov. 
27/23). In a r o m . de cu sensul condiţional e relativ rar: an-
gaţirii fraţl'i manaintea, şi z-videm di vă li dau (Papahagi, 
Basme, 33/34). 

Prin cum pus înaintea lui de în propoziţiunea secundară 
se exprimă nedumerirea în privinţa putinţei producerii acţiunii 
exprimate prin predicatul acesteia: Numai astfel se poate înţe­
lege cum de vine Constantin Porfirogenitul să pună confiniile 
Pecenegilor din Moldova câtrâ Ungaria la miază-noapte de Un­
guri (Conv. Lit. XIX 328). Se întrebuinţează mai ales după a 
întrebă, a se miră, a nu putea crede ş. a.: Râu m'ai scos, dragă, 
din fire . .., mult mă mir cum de m'ai scos (Jarnik-Bârseanu, 
Doine, 61). — Arom.: Di nă oară Andreîu se-alăxi tu fată, 
cum di-l pinse aţei din vale, di ş-deade zborlu si-l' da ficorlu 
(Papahagi, Basme, aromâne, 1/24). 

Prin punerea lui ori « v o l e s ) înaintea lui de sensul pro­
poziţiei secundare condiţionale se generalizează: l-au întrebat 
de se plătesc boi ca al lui în târg (Sbiera, Pov. 2/9). Mai obiş­
nuit e ori după întrebă (id. 18 /21; 27/2 jos, 244/12) cere 
(id. 5 /10) ; vedea (id. 9 / 3 ) ; şti (id. 17/29); a se încredinţa 
(35/34) ş a . 

Prin întrebuinţarea la fel a lui doară (< de oară după 
Candrea-Densusianu) propoziţiunea secundară condiţională capătă 
un sens potenţial-ipotetic: Urcă-te leică într'un copaciu mare şi 
te uită în toate părţile, doară de vei vedea ceva aşa care să 
semene a sat (Ispirescu, Leg. 2 336). Hai c'am găsit d'o hasnă, 
doar' d'om câştigă ceva (Teodorescu, P. pop. 588 b.). Apucase 
de se ducea mereu (la horă), doar de şt-o putea mărită odorul 
(Stăncescu, La gura sobei, 46/9) . Feciorul împăratului făcuse aşa 
câ doar de o veni şi fata minunată (id., 51/9) . 

O propoziţiune secundară ireală, care începe cu de tempo-
ral-condiţional, dar căreia-i lipseşte propoziţiunea principală, 
exprimă d o r i n ţ a i r e a l ă : Codrule, frunză rotundă, de mi7ai 
da puţină umbră (Jarnik-Bârseanu, Doine, 327/2) . De ţ-ar fi secat 
mâna, când mi-ai pus tu cununa (378). Des obişnuită e formula: 
de-ar da Dumnezeu! 
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3°. Din de temporal şi condiţional s'a desvoltat cel c o n ­
c e s i v : De (— „dacă, chiar dacă", „cu toate că") m'ar pune 
pe-un cărbune, ibovnicul nu-l voiu spune. (Pann, Pov. vorbei, I, 
10/6; Jarnik-Bârseanu, Doine, 10). Găina, de ( = „din momentul 
în care", „dacă", apoi „cu toate că") e pasăre, când bea apă, 
tot se uită şi ea la D-zeu (Ispirescu, Leg., proverbe, ap. Tiktin, 
DRG). De-oiu (— »chiar dacă«) fi moartă de beteagă, mi-oiu 
face inima întreagă ş'oiu rugă . . . (Pann, Pov. vorbei, ibid.). în 
exemplul a r o m . : nu amintă fitsori, di părăclăsl dumnidzău s 
amintă una feată de aşi eră şi frundză di dafne (Weigand, Ar. 
125/1) partea din urmă trebue interpretată »chiar dacă ar fi o 
frunză de dafin«. 

De »cu toate că, de şi« se leagă nu numai cu condiţionalul 
ci şi cu indicativul (prezent ori viitor), dacă în propoziţiunea 
secundară se exprimă fapte reale: Turturea de-i turturea, şi tot 
face-şi voie rea (Jarnik-Bârseanu, Doine, I, 454). Că de-i mic şi 
ghemuit, are faţa de'ngrozit, şi de-i mare cât un ghem, Turcii toţi 
de el se tem (Alecsandri, P. pop., Ghemiş). 

De concesiv e obişnuit mai ales în legătură cu şi: Sântă 
cuvinte elineşti... care unele nici la lexicoane nu să află, altele, 
de să şi află şl să înţelegi), iară .. . nu potu .., veni la tălmă­
cită (Bibi. rom. veche, I 368, pref. Mlnelului din 1698). Celu ce 
va creade în mine, de va şi muri, fi-va viu (id., I 248). De m'ai 
scălda şi 'n vinars Şi tot trebui să te las (Jarnik-Bârseanu, 
Doine, ap. Tiktin, DRG). Din împrejurarea că şi urmă de obi-
ceiu imediat după de a rezultat compusul deşi. Iată câteva exem­
ple din cele date de Tiktin, DRG.: De şi eşti diavol, dar ţ'e 
tigva geală (Pann, Pov. vorbei; Gaster, Chr. II 361). Dar, de şi 
am avut deplină satisfacţiune, însă n'a trecut mult şi m'am con­
vins că nu câştigasem nimic cu schimbul [mitropolitului] (Ghica, 
389). Căci de şi eră necontenite jalobele obştiei pentru jefuirile 
lui Motoc, Lăpuşneanu sau nu răspundea sau nu le ascultă (C. 
Negruzzi, 122). 

Concesivul e mai pregnant dacă se întrebuinţează în legă­
tură cu măcar, chiar ori cât: 

a) Măcară de (ocpeXov) s'ar îndreptă căile mele, ca să pă­
zesc direptăţile tale (Biblia 1688, Ps. 118, 5). împreună cu şi: 
Măcar bine de-l şi chinueşti şi-l baţi..., este pentru bunătatea 
[ = binele] catului. (Mârg.24 b, ap. Tiktin, DRG.). Cf. măcar să: 

17» 
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Trebile care (i-le-oiu face eu, nu le-a face altul, măcar să fie cu-
stea în frunte (Creangă, Op. compl. III 15, ap. Tiktin, DRG). 
D-zeu . . . toate le priimeşte, măcară şi ca mai sărăceşti şi mai 
mici să sânt darurile noastre (Cazania 1580, Cipariu, Cr. 36). 

b) Şi mă lasă ..., să-mi petrec cu cin' mi-i drag, de m'ar 
duce chiar în Iad (Jarnik-Bârseanu, Doine, I 23). Se poate spune 
şi: chiar să mă ducă în iad. 

c) Omul d'ar fi cât de bun, vinul îl face nebun (Pann, Pov. 
vorbei, I 93/5) . Uneori cât se pune în fruntea predicatului care 
se repetă: Soacră, soacră poamă acră, de te-ai coace cât te-ai 
coace, poamă dulce nu te-ai face (id. III 4/8) . 

4°. De temporal se poate interpretă şi în sensul „că", „căci", 
„pentrucă", „fiindcă", deci c a u z a l : Se vede că tot mai ai o 
leacă de noroc, de-ai nimerit (propriu „din momentul în care", 
„dacă", apoi „că", „fiindcă ai nimerit") tocmai la mine (Creangă, 
Op. compl. Bibi. p. toţi, II 58). Tot aşa se înţeleg: Se vede că 
vr'un blăstăm al lui Dumnezeu, nu altceva, aşa trebue să fie, de 
nu ai parte de ceea ce cauţi (id. II 60) . Mare a fost taina dure­
rilor tale, de-ai lăsat în lacrimi, de-ai lăsat în jale patrie, soţie, 
rude şi copii (Alecsandri, Suvenire, Bibi. p. toţi, 461). Ştia că a 
făcut un păcat de a călcat pe moşia slutului (Ispirescu, Leg. 43). 

5°. Din de temporal s'a desvoltat şi de c o n s e c u t i v cu 
înţelesul de „şi", „aşa că", „încât" supt influenţa propoziţiilor 
construite cu şi consecutiv. Trebue să pornim de la exemple ca : 
Şi răpită fu corabia de (propriu „din momentul în care", „de 
vreme ce", apoi „şi", „aşa că") nu pute se potrivească-se vân­
tului (Cod. Vor. 87/2) . Voîu deschide ceriul de (propriu „din mo­
mentul în care", „de vreme ce", apoi „şi", „aşa că") voîu lăsă 
o ploae (Hasdeu, Cuv. II 48). El se tot întorcea de (propriu „din 
momentul în care", „de vreme ce", apoi „şi", „aşa că") se uită 
înapoi (Ispirescu, Leg2 36). O leacă [a lipsit] de (propriu »din 
momentul în care«, >de vreme ce«, apoi >şi«, saşa că«) n'ai 
păţit şl tu ca dânsul (Creangă, Op. compl. Bibi. p. toţi, 111 11). 
Ce ai uitat... de ( = »din momentul în care«, »de vreme ce«, 
apoi »şi«, »aşa că«) te-ai întors înapoi? (id. IV 5). 

Tot aşa-1 găsim şi în dialecte. A r o m . : Lu l'a di-l ducă 
la protlu a loru (Cod. Dimonie în fahresbericht, IV, f. 2 8 6 / 1 6 ; 
cf. şi 11/16; 28 /16; 28 b/8 ş. a. m. d.). Domnii su a agruluî va 
s aibă luată păradz cu toc di ş acumpără aţei agru (Weigand, 

Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.91 (2026-03-17 21:19:41

UTC)

BDD-A14670 © 1922-1923 Editura Institutului de Arte Grafice „Ardealul”



CONJUNCŢIILE DE Şl DACĂ 261 

.Ar. 119/17). Luludzli n muşatile, ţi me râset de dur MX din fudzf 
bunlu n (id. 125/4). Se- aspăr căpârle dini fug. (Papahagi Basme 
aromâne, 26/20). Tată-su, l'dzâse, că eră naşte agru-oaminî, ţe 
călcară locurle aesie, tăl'ară, vătămară, aspărsiră lume multă şi 
disputară tuţî avuţl'i, di plândzeă h'il'i tu pă'ntica mumânilor di 

jalea ş-dipirarea, ţe o-făţeă (Papahagi, Basme aromâne, 337/3) . 
Lo calea câtră acasă- V, hăribs, că vru Dumnidză, di agunise să­
nătos si-şî veadă părinţâl' şi nveasta (id. 1/14). — M e g l . 
Moaşa... /<? dupu ea şi liunca cu micu di si duc la vali (P. 
Papahagi, Megleno-Românii, Partea I, Bucureşti, 1902, 105, 11 
jos). Mai des se întrebuinţează de în acest sens după verbele care 
însemnează a merge, a veni, a duce, a se duce, ca şi în arom.: 
Moaşa . . . se duţi di li prişteta vaţîli (101, 2). Si duţi ună babă 
moaşă ... di află ună jel'îcă din apu (101, Nr. 60, 1). Şi-u le, 
căcîua şi-şî vini casă di-l'i-ii puni lu micu (109, 6). Si toarnă di 
le. trei tăciuni prinşi (101, 11). La le. casă şi la duţi di la 
Iqgă... ăn triuşă (104, 2 j ) . 

Cităm la acest loc şi câteva paralele din limba albaneză: 
vuri nerez ehe me sonej kualt (Pedersen, s. v. ve; ap. Dimand, 
o. c, § 35, p. 39) =- „a pus oameni de (»şi«, >aşa că<) dreseră 
caii"; me la ehe fjeta me te sok'en (id. s. v. e, p. 122, ap. Di­
mand, o. c, § 35, p. 40) = »m'a lăsat de (»şi«, »aşa că«) am 
dormit cu soţia sa«; apofasisi mbreti e8e i beri te humbur (id. s. 
v. apofasis, ap. Dimand, ibid.) = „împăratul s'a hotărît de (»şi« 
»aşa că«) a considerat-o pierduta". „Pot să fur ouăle unei pa­
seri de (»şi«, »aşa că«) nu mă bagă de seamă" se z i c e : . . . 
eSe zogu mos te degone (id. s. v. degoj, ap. Dimand, ibid.). 

Acest de consecutiv cu înţelesul de „şi", „aşa că", „încât" 
e foarte obişnuit mai ales după verbele care arată mişcare (a 
alergă, a fugi, a se duce, a veni, a ieşi, a se stânge, a se cutre­
mură, a se învârti, a se întoarce, a se repezi, a scoate, apoi a-i 
tâcâi inima, a cântă, a zice, a urlă, a strigă, a plânge, a suspină, 
a râde ş. a ) , stare, o trecere din o stare în alta (a începe, a se 
face, a adormi, a creşte ş. a.), un sentiment (a se întrista, a se 
supără, a se bucură, a se veseli ş. a.): A visat o babă cum că 
iarba aia...« o să se facă pom mare, mare, de are să se înalţe 
până la cer (Stancescu, La gura sobei, 56). Urlau dobitoacele de 
ţi se făcea părul măciucă pe cap (Ispirescu, Leg.2, 7). Suspină 
de să-i spargă pieptul (id. 3 0 8 ) ; cf. a r o m : Trâ-ţe plândzi di 
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ţ i - a s p a r d z i o c l ' i l ' (Papahagi, B a s m e a r o m â n e , 3/15) ^ Ş t i u c ă - i 
t â c â i ă ( i n i m a ) d e s t a s ă - i i a s ă a f a r ă d i n p i e p t (id. 385). C a d e 

j o s ş i a d o a r m e m o r t d e p u t e a i s ă t a i l e m n e p e d â n s u l (Creangă, 
O p . c o m p l . Bibi. p. toţi, 31). F a t a î m p ă r a t u l u i s e f ă c u u n f l ă ­
c ă u v o i n i c d e - ţ i e r ă d r a g ă l u m e a s ă t e u i ţ i l a e l (Ispirescu, L e g . 2 

30). C o p i l u l s ' a p u s p e u n p l â n s d e n ' a p u t u t n i c i u n v r a c i u s ă - l 
î m p a c e (Ispirescu, L e g . I, 2) , ş. a. 

Cum se vede şi din cele două exemple din urmă, d e con­
secutiv se poate pune nu numai după verbe, ci şi după atribute 
care cuprind în sine însuşiri care atrag după sine o urmare: U n 
l u p c u n i ş t e o c h i t u r b u r a ţ i . . . d e b ă g ă f i o r i î n o a s e (Ispirescu, 
L e g . 2 17). O r ă p c i u g ă d e c a l s l a b d e - i n u m ă r a i c o a s t e l e (Creangă, 
O p . c o m p l . Bibi. p. toţi, IV, 13). A m â n d o i , s e n i n i l a f a ţ ă d e 

p ă r e a c ă s u n t î n v i a ţ ă (Alecsandri, P . P o p . , I n e l u l ş i n ă f r a m a ) . 
Aici intră şi d e întrebuinţat în întrebări directe după c e a i ? , 

c e s t a i ? etc.: C e a i c u m i n e s f i n t e S i s o e , d e m ă b a ţ i ? (Hasdeu, 
C u v . II, 289). C e a i l a s u f l e t u l t ă u d e e ş t i t o t f ă r ă c h e f ş i m â h ­
n i t ? (Ispirescu. L e g . 2 , 192). A p o i c e s t a i d u m n e a t a d e v o r b e ş t i ? ' 
(id., 327). C e d o r g r e u s u p u n e i n i m i o a r a t a d e s t a i s i n g u r i c ă . . . 
ş i n u p o ţ i c â n t ă ? (Alecsandri, S u v e n i r e , 13). O ţ a r ă ! c e - ţ i l i p s e ş t e 
d e - a t â t t e - a i î n t r i s t a t ? (Bolintineanu, L e g e n d e i s t o r i c e , Bibi. p. 
toţi, 7). 

Deoarece după c u m trebue să înţelegem a i f ă c u t , a i a j u n s 
e tc , tot d e consecutiv avem şi în întrebări de felul lui: C u m d e 
v i i t u l a b a n i d e l a d â n s a ? (Sbiera, P o v . , 4). C u m d e n ' a ţ i a u z i t 
p r i n c e ţ a r ă - i r ă s p â n d i t ? iTeodorescu, P . p o p . , 560a ) . Adeseori 
înaintea lui c u m se prepune d a r ori o a r e şi se postpune a n u m e 
şi a d e c ă : D a ' c u m a i c u t e z a t t u s ă . . . ? (Sbiera, P o v . , 36). Cf. 
C u m a i f ă c u t d e a i v e n i t d u p ă n o i ? (Ispirescu, L e g . 2 , 239). C u m 

f a c e e l d e s e l i p e s c p i c i o a r e l e i a r l a l o c ? (Sbiera, P o v . , 249). 
272). C u m a f ă c u t d e i - a c ă l c a t p o r u n c a ? (Ispirescu, L e g . 2 , 272) . 
I n t r e b â n d - o c u m v i n e d e f a c e c a l u l d u m i t a l e g a l b e n i ? (Ispirescu, 
L e g . 2 , 100; prin atracţie în loc de: C u m v i n e c a l u l d u m i t a l e d e 

f a c e g a l b e n i ? ) . 
Se întrebuinţează des consecutivul d e mai ales în pove­

stire pentru a arătă ceva neobişnuit: D e f r u m o a s ă c e - m i e r e ă s e 
d u c e a v e s t e a d e e a , ş i v e s t e a ş i p o m i n a , d e l a O l t l a C r a i o v a 

1 Aceste exemple expl ică pe sparge din: pasărea a început să cânte-
de să se spargă (Ispirescu, Leg.2 397) . 
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(Teodorescu, P. pop. 636 a; cf. şi 562 a, 577 b, 604 a, 617 6 
e tc ) . Tot eşti tu bisericoasă, de s'a dus vestea (Creangă, Op 
compl. Bibi. p. toţi, V 39). — Arom. Nă palate tută di soare, 
di nu puteai s-mutreştt, ca-ţi lua ocl'iT (Papahagi, Basme aro­
mâne, 281/3). 

Am amintit că de multeori e foarte greu de deosebit înţe­
lesul lui de, putându-se interpretă acelaşi exemplu în mai multe 
chipuri. Totuşi sânt cazuri când la această deosebire sântem 
ajutaţi de anumite criterii formale. Un aşa, astfel ori ceva ase­
mănător pus în propoziţia antecedenţă celei începătoare cu de, 
ne arată că această din urmă trebue înţeleasă consecutiv: Văzură 
palatul strălucind astfel, de la soare te puteai uită, dar la dânsul 
ba (Ispirescu, Leg.2!). Miile de paseri cântau fel de fel de cântece, 
aşa de duioase, de erau în stare să te adoarmă (id. 17). Se ză­
păci până într'atâta, de nu ştiu deocamdată să zică nici două 
boabe legănate (id. 387). Dau într'un ghimpe. Aşa, de m'a săge­
tat pustiul de ghimpe, încât am ţipat (Teodorescu, P. pop. 244). 

Tot aşa e şi exemplu! următor, cu toate că demonstrativu­
lui îi corespunde un corelativ: Pe locul hotârît se adunase 
...atâta lume, câtă frunză şt iarbă, de nu se mai putea mişcă 
(id. 275). Dacă ar lipsi astfel din propoziţiunea următoare: In 
dreapta şi în stânga eră o pădure tot cu de astfel de pomi de 
îţi plăcea să-i priveşti (id. 243), de ar putea fi înţeles şi relativ 
( = „pe care"). 

Prin faptul că după de consecutiv urmează indicativul, în-
trebuinţându-se un timp în care acţiunea e sfârşită, în propoziţi-
unile cu de se exprimă,că urmarea s'a şi produs ori nu, cf. A 
băut apă şi s'a umflat de a crăpat (Ispirescu, Leg 2 104). 

6°. De la sensul consecutiv nu e decât un pas până la cel_ 
final („ca să", „să"). Şi dovadă că de final s'a desvoltat din cel 
consecutiv e faptul că cel dintâiu totdeauna cuprinde în sine şi 
ceva consecutiv şi în urmare se poate redă pr ins / ; Şi aşa merse 
de{ = „de vreme ce", apoi „şi", în sfârşit „ca să" „să" -(- conjucti-
vul) petrecu pe frate-său la groapă (Ispirescu, Leg.2, 353). Cu 
şi se poate redă de final mai ales după verbele care arată miş­
care şi stane (cf. de consecutiv la 5°), apoi după a pune, a tri­
mite ş. a. S'au strâns Ţiganii de (— „de vreme ce", apoi „şi", 
„aşa că", în sfârşit . c a să", „să" -f- conjuctivul) s'au sfătuit 
(Stăncescu, La gura sobei, 23). Tot aşa sânt: Umbra lui... vine 
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noaptea de munceşte şi chinueşte pe bieţii... (Ispirescu, Leg.2 

102). în toate zilele se ducea la puţ de aducea apă pentru casă 
(Ispirescu, Leg.2 386). Atuncea au alergat Pepelea la dânşii de 
i-au prins şi i-au legat în locul boilor la jug-(Sbiere, Pov. 11). 
După ce se mări, îl puse de învăţă carte (Ispirescu, Leg.2 183). 
Sus pe vârf, la Petricea, stătea de se odihnea (Teodorescu, P. pop. 
478 b). Trimise slujitori... de aduse pe soru-sa (Ispirescu, Leg2183). 

Un de final poate trebue să vedem în arora . : soru ma mare 
lo zone de asime şi s duse napoi di vindea (Weigand, Ar. lz6/8) . 
Plinu de bucurie, să veadă frate su ... indreptu, se duţe di lu 
află (Jahresbericht, II, 50, No 29). — M e g l . : si duţi ăn un 
ciair ...tundi l'ia Iqgă cal'ili, di pasc ăn veră (Pap., Megl., 
106/9). Şi si l(i popa di la cgntă loşu (109/23). 

întocmai cum prin de consecutiv, aşa şi prin de final avem 
putinţa să exprimăm o a c t i o p e r f e c t a în propoziţiunea se­
cundară. Atunci ea îi dete ceva de ( = „ ş i " ) bău (Ispirescu, Leg2. 
279) exprimă că ceea ce s'a dat a şi fost băut, în vreme ce 
să bea s. ca să bea nu poate exprimă acest lucru. 

Desvoltarea lui de final este întru toate analoagă celei a 
lui să « l a t . se , s i ) de la conjunctiv, care din condiţional a 
ajuns consecutiv şi final în legătură cu conjunctivul, al cărui 
semn a rămas pe urmă. 

Faptul că să s'a întrebuinţat totdeauna şi în sens condiţio­
nal (cf. Să veţi fi îmblându în tocmelele mele.. ., da-voîu voao 
ploae în vreme, Hasdeu, Cuv, I, 6; Să ştiu bade că-i veni, Fru­
mos m'aş împodobi Şi 'nainte ţi-aş ieşi, Jarnik-Bârseanu, Doine, 
115), condiţional-potenţial (Apoi de, eu zic, cu mintea mea a 
proastă că pământul să fie mai gras pe lumea asta, Ispirescu, 
Leg2. 178), nu numai în sens consecutiv (Dare-ar Dumnezeu o 
ploaie, să se facă tot şiroaie, să crească vâlcelele şi să spele re­
lele, Jarnik-Bârseanu, Doine, 222; Să-ţi dee şi sănătate cu luna 
să nu mai vezi lumina, id., 286) şi final (Puse la cale să-i gă­
tească merinde, Ispirescu, Leg. 3 ; Dă-mă, maică, unde trag, să 
trâesc traiul cu drag, Jarnik-Bârseanu, Doine, 273) ori ca simplu 
semn al conjunctivului (Atunci împăratul a început să-i făgăduiască, 
Ispirescu, Leg.2) fără îndoială a contribuit ca de să ia desvolta­
rea semantică pe care am schiţat-o mai sus. A putut, ce e drept, 
să mai contribue la aceasta şi influenţa slavului da întrebuinţat 
cu indicativul, cu sensul de ut finale cu conjunctivul, aceasta 
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cu atât mai mult că timp foarte îndelungat limba slavă a fost 
limba oficială nu numai în biserică, ci şi în stat, iar cele din-
tâiu cărţi bisericeşti româneşti, a căror tradiţie se resimte şi 
astăzi în limba bisericească, au fost traduse tocmai din slavo-
neşte şi cele dintâiu acte româneşti s'au redactat avându-se în 
vedere modelele s l a v o n e T o t u ş i ea nu erâ absolut necesară. 

De final e şi de care se pune între două imperative: Vino 
de taie pe ăst duşman al mieu (Ispirescu, Leg.2 9) . Fă bine de îna-
poieşte un leu! (Creangă, Op. compl., B. p. toţi, IV, 91). Pân' 
s'o găti mireasa, ia 'ncalicâ pe roşul, de-ne-arată umbletul (Teo-
dorescu, P. pop., 523 b). 

Pentru a exprimă pe ut finale, afară de să , întrebuinţăm 
astăzi în limba română de obiceiu pe c a « q u a m ) s&.Fă-mă 
peanâ'n dopul tău, Ca să te umbresc mereu (Jarnik-Bârseanu, 
Doine, 298) şi pe p e n t r u c a să, pe care-1 găsim şi în limba 
veche : Nu îaste râu ca să se bucure de râulă altuia, pentru ca să 
se pedepsească acela carele are.. . (Gaster, Chr. I, 341/1). Voiu 
să-mi scoţi mie un ochîu pentru ca să scoţi pizmătareţului amân­
doi (id. 341/19 jos). 

In limba veche însă mai găsim pe c u m ( < q u o m o [ d o ] ) 
s ă : Sveatulvoinicilorufu, cumu se ucigă fuglii (Cod. Vor. 94 /20) ; 
c u m c a s ă : Hristos au luminat beseareca sa . . . cum ca să 
poată vedea şi să cunoască fiecine preţul odoarălor ei (Gaster, 
Chr. I, 114/9); c ă « q u o d ) s ă : Atâta bucurie vor să simte 
sfinţii în raiu . . . că să li să pară o mie de ani ca o dzi (id. I 
298/10 jos): c u m c ă s ă : Cu scrisoare au făgăduit împăratului 
cum că după şase luni desăvârşit învăţat. . . pre cocon sâ-l dea 
împăratului (Ist. Sindipii 1802, Gaster, Chr. II 188, ap. Tiktin, 
DRG. 454) ; p e n t r u s.â: Şi le acoperi acolo Dumnedzeu . . ., 
pentru să nu mai vadză râsăpa şi prada Ierusalismului (Gaster, 
Chr. I, 149/14); d e r e p t u s ă : Elu dereptă să nu spae boîarii 
şi să nu părăsească jocul, alergă de sfărimă o oglindă (id. I 
61/13 jos); Dosofteiu întrebuinţează şi pe î n t r u s ă : Căndu să 
apropiîea supra mîea făcătorii de rău, întru să mănânce cămile 
mîeale . . . (id. I. 2 4 7 ; Ps 26/2.) 

In dialecte situaţia e cam aceeaşi: A r o m. are alături de 
să (si) şi pe ca să; lui pentru să îi corespunde tea (tă, ta) să 
şi trasă. In m e g l . găsim pe dintru să, dintru că să. I s t r . 

1 Dimand, o. c, § 21, p. 20. 
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afară de se are pe ke se, apoi slav. sud. neka, za şi ke neka.. 
Faptul că alături de atâtea conjuncţii compuse cu să a 

continuat să se întrebuinţeze şi mai departe singur să cu sens 
final, a uşurat naşterea şi a unui compus a! acestuia cu tem­
poralul de, a lui de să. 

In textele cele mai vechi de din de să îşi păstrează sensul 
original temporal: Dzise miîaşulu se la ducă elu întru plăcu 
(=„pâlcu"), şi dzise, cu rane se lu întrîabe, de ( = „din momen­
tul în care", apoi „ca") se înţelegă (Cod. Vor. 43/11). Audzi 
Domnul [rugăcîurea mea], Domnul ruga mea preimi, De ( = „din 
momentul în care", apoi „ca") se sfiîască-se şi smentească-se 
toţi vrăjmaşii miei; întoarcă-se şi ruşineadzi-se foarte curundu 
(Candrea, Psalt. 8/11 ; Ps. Sch. 15). Omul cela ce nu-şi va lăsă 
lucrul său Sâmbătă . . . de ( = „din momentul în care", apoi 
„ca") să meargă la beserică... de (= «din momentul în care», 
apoi «ca») să se roage (Hasdeu, Cuv. II 47). Iară te veri întorce 
în trupul tău la dzua de înviere, de ( = „din momentul în care", 
apoi „ca"; să priimeşti ce ţi e gătită (Hasdeu, Cuv. II 328) ş. a. 

Cum se vede din exemplele citate, de la de să temporal 
până la sensul de să, ca să, cum să final nu e decât un pas. 
Nu trebuia decât slăbirea înţelesului temporal al Iui de pentru 
ca acel final al lui să să ajungă atotstâpânitor în noua sintagmă. 
Procesul de slăbire a lui de temporal trebue să se fi săvârşit 
înainte de veacul XVI, căci în acest veac găsim exemple care 
nu se pot interpretă decât final: Upovfăjied pre Dumnedzeu, de 
se măntuească elă acum, de va vrea Iul (Evang. lui Radul Gram,, 
Mat. 27, 43). Marii preoţi. . . invitară gloatele, de să cară Va-
ravva e Isusu sâ-lu plarză (ibid. 27, 20). 

In limba mai nouă de să n'are numai sens final, ci şi 
c o n s e c u t i v — sensul care i- a rămas totdeauna lui de final — 
şi oarecum optativ, mai ales când în propoziţiunea cu de se 
cuprind oarecare formule de blestem, jurământ etc.: Dobândi un 
drag de copilaş, ds ( = „aşa că", „încât") sâ-l vezi şi să nu-l 
mai uiţi (Ispirescu, Leg. 41). Se încinse o luptă, de ( = „aşa 
că", „încât e de dorit") să te ferească Dumnezeu (Ispirescu,. 
Leg.2 2 8 ; cf. şi 308 şi 383). 

Acest de să se întrebuinţează mai ales în povestire pentru 
a arătă că o să urmeze ceva neobişnuit: Se puseră la masă şitra-
seră un chef de să se ducă pomina (Ispirescu, Leg.2 141). Cio-
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banul adormi şi trase un putu de somn până a doua zi, de să 
se ducă vestea (id. 252). Tot aşă sânt şi: Bieţii smei ţipau de 
usturime în para focului de să le plângi de milă (id. 294). Co­
pilul . . . se făcuse un băiat de să nu te înduri de el (id. 354) ş. a. 

Câ de să în aceste propoziţii este consecutiv, o dovedeşte 
faptul că el poate fi înlocuit cu particula consecutivă încât, aşa 
încât, care se întrebuinţează şi ea în astfel de propoziţii, cf. 
Este atât de frumoasă, încât s'o vezi şi să n'o uiţi în toată 
viaţa ta (Ispirescu Leg.2 101); aşa încât (id. 304, 352 etc) . 

Finalul de să se întrebuinţează în special după v e r b a 
t i m e n d i: Se temla de Mihailde să nu se scoale să-i ia în-
părăţiîa (Hasdeu, Cuv. I 384). Explicarea se găseşte în felul de 
a se construi cu de al acestor verbe (cf. mă tem, mă îngrozesc, 
tremur, mi-e frică, mă înfricoşez ş. a. m. d. de cineva s. de ceva), 
în care de are menirea să arate izvorul de unde despărţindu-se 
vine frica. 

De să final a fost considerat ca unitate încă din cele mai 
vechi timpuri. în urmare înaintea Iui s'a putut pune ca ( < q u a m ) 
şi cum ( < q u o m o [ d o ] ) , întocmai cum s'au pus şi înaintea lui să, 
ca împreună cu acesta să formeze conjuncţiile ca să şi cum să. 
Astfel am ajuns să avem şi combinaţiile ca de să şi cum de să; 

a) Dat-am... cartia dumni-meale... rugătorîului nostru egu-
mănului de Tismana... spre aceasta ca di să hie volnici şi pu-
tearnici a ţine şi a lua den toi venitul (Hasdeu, Cuv., I, 109, a. 1601). 

b) Sfatu făcură Farisei[i] pre Isusă, cumă de elu să-l piarzâ 
(Evang. lui Radul Gram., Mat. 12, 14). Acest complex e obiş­
nuit şi astăzi mai ales după expresii de mirare, spaimă, supă­
rare şi alte afecte, arătând nu atât faptul, cât mai mult modul 
producerii acestuia: 

// eră milă de tinerelele lui, cum de să se prăpădească o 
aşa bunătate de june (Ispirescu, Leg.2 102). Cum de să se gă­
seşte la Ispirescu, Leg.2 după a se căi (54), a căina (297), a se 
căi şi a se căina (106), a fi supărat (111), a fi de ceasul morţii 
de ciudă \\2G), a se da de ceasul morţii şi mai mult nu (373), 
a fi cuprins de spaimă (233), a nu se putea astâmpără de necaz 
(280), a se ciudi în sine (299), ase putea minună (386), a nu se 
putea dumiri (289), a nu-şi putea da seamă (236) ş. a. Tot aşa 
e şi: începu să o dojenească cu nişte vorbe cam luătoare în râs 
cum de numai să se gândească (id. 234). Ei nu se puteau învoi 
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cum de Ţugulea să ajungă (id. 320). Asemănător, dar cu un 
cum, înţeles mai mult ca adverb decât ca conjuncţie, e: se 
luară de gânduri bieţii ciobani cum de... să dea ei peste o aşa 
pagubă (id. 397). 

Şi în limba albaneză găsim un corespondent al române­
scului cfe sa: ehe U (unde h e semnul conjunctivului, deci core­
spunde lui să; pentru e ts., cf. rom. şi să): re ts jap gizmsn e 
mbrethkut, eSk ts bz nets mbtret (Pedersen, s. v. vetehe, ap. 
Dimand, § 35, p. 40) = „îţi voiu da jumătatea împărăţiei de 
(propriu „din momentul în care", apoi „ca") să fii împărat". 

7°. De temporal a luat cu timpul un înţeles de p r o n u m e 
r e l a t i v din exemple ca: Ceti fu, mare, de ( = la început „din 
momentul în care", „de vreme ce", apoi „care" „ce") fugişi, şi ţie, 
Iordane, ce turnaşi-te înapoi (Candrea, Psalt. 2 4 3 / 1 — 2 ; Bianu, 
Ps. sch. 380); pronumele ce, care urmează în partea a doua a 
propoziţiei, ne dovedeşte că de din partea întâia trebue înţeles 
relativ. Se nu bucure-mi-se vrăjbitorii-mi fără dereptate, de ( = „de 
vreme ce", apoi „care") urescu mere în deşertu (Candrea, Psalt. 
6 3 / 1 5 ; Bianu, Ps. sch. 106). Tu eşti însu înpăratul mieu, de ( = „ d e 
vreme ce", apoi „care") dziseş spăsenie la lacom (Candrea, Psalt. 
83 /7 ; Bianu, Ps. sch. 136). Cine este de-mi ( = „ d e vreme ce", 
apoi „care") ajută la mâncare! (Iahresbericht, III, 288). Am un 
cal [iute, straşnicj de ( = „ d e vreme ce", apoi „care") se duce 
ca vântul (Ispirescu, Leg.2 262, ap. Tiktin, DRG.). După analogia 
acestor exemple de s'a putut întrebuinţa în sens relativ şi în 
cele următoare: Eră un om de ( = „care ") avea o rană rea (Has­
deu, Cav. I, 358). Avea... o fată anume Aftina de ( = „care") eră 
prea frumoasă (ibid 366). Şi născu un fecior de-i sămănă întru 
tot (ibid , 375). Se întrebuinţează acum popular în Muntenia: 
Luptară ostaşii la bătălia dă ( = „care") fu cu Turcu (Jipescu, 
Opinc. 87). Mai ales după ăl, a, ăi, ale: Se plângea şi ăl de are, 
şi ăl de n'are, (Pann, P. vorbei, I, 145). Ăl de ştie carte are patru 
ochi (Zanne, Prov. V, 143). Ăl dă omoară broaşte face un păcat 
mare (Sez. III, 25/10). 

Ca şi relativul ce, de se poate întrebuinţa pentru orice ra­
porturi de caz, însemnând şi al căruia, căruia, pe care, de care, 
în care ş. a m. d. atât în singular, cât şi în plural: am un ou 
roş de ( = „care") creşte în pământ (Gorovei, Cimilituri, No. 359;. 
A făcut tot aşa cu unu de ( = „care") făcea pâne (Stăncescu, 
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L a g u r a s o b e i , 76). P l e a c ă c u p a n t o f u l ş i i n e l u l f e t e - i d e - i (=--
„căreia-i") p l ă c u s e (id. 52). Ş i n ă s c u s e f e c o r u d e n E l e n a . . . 
d e - l u ( = „pe care-1") c h e m ă p r ' i n s u l R o m a n ă p r e n u m e l e m o ş u -
s ă u (Hasdeu, C u v . I, 392). Vecfew m a i c a D o m n u l u i . . . u n o m u 
d e - l ( = „ p e care-l") m a n c ă o g a d i n ă m a r e { C u v . II, 334) ş. a. — 
A r o m . : P i t r e c i i o a m e f i d e (— „care") a n a r ă l u l u d z t d e m u l t e 
l o y i e ; o r â s e c u l u l u d z i l e d i (— „încât*, „şi") d u r f i i ş i e l f u d z i 
(Weigand, A r . II, 125/3). 

Intre d e relativ şi cel consecutiv e o strânsă legătură. Une­
ori nici nu-1 putem deosebi bine pe unul de cellalt. Şi aceasta 
dovedeşte originea lor comună: C o p i l ă . . . n u s p u s e n i m ă n u i n i ­
m i c a , c e - ş c ă u t ă t r e a b a . . . p â n ă a f l ă v r e m e ş i p r i l e j d e ( = „şi", 
„aşa că", „încât" şi „în care") s p u s e p ă r i n ţ i l o r . . . t o a t e l u c r u r i l e 
(Gaster, C h r . I, 171). C e l e s â n t p ă c a t e l e a c e s t o r a , d e (— „aşa 
că", „în cât" şi „care") s e m u n c e s c î n t r ' a t â t î n t r u î n t u n e r e c ? 
(Hasdeu, C u v . II, 3 1 8 ; tot aşa la 322). V e n e a o c e a t ă d e f i i d e 
î m p ă r a ţ i . . . p e n i ş t e a r m ă s a r i d e { — „aşa că" şi „care") m â n c a u 

f o c (Ispirescu, L e g . 2 , 246). A r e u n a [ p i a t r ă ] î n f r u n t e d e ( = „ ş i " , 
„aşa că" şi „care) s t r ă l u c e ş t e c a u n s o a r e (Creangă, O p . c o m p l . , 
Bibi. p. toţi IV, 32). F ă c u o n u n t ă d e („aşa că", „încât" şi „de­
spre care") s e d u s e v e s t e a p e s t e t o t p ă m â n t u l (Ispirescu, L e g . 2 , 
3 3 2 ) ; cf. şi: A f ă c u t o n u n t ă î m p ă r ă t e a s c ă d e a ţ i n u t ş a p t e z i l e 
ş i ş a p t e n o p ţ i (Stăncescu, L a g u r a s o b e i , 54) ş". a. Interesant e 
exemplul: C a r e , m ă r e , s ' o a f l ă , c a r e d e ( = „aşa că" şi „care") 
d e s ' o a d u n ă . . . c a s ă m e a r g ă ? (Teodorescu, P . p o p . , 609 6), 
unde prin întrebuinţarea lui d e se înlătură cacofonia care ar 
rezultă din întrebuinţarea relativului după interogativul c a r e . 

8°. Ca şi s ă de la conjunctiv, d e a ajuns să nu aibă vreo 
însemnare deosebită, ci numai să lege de propoziţiunile lor prin­
cipale propoziţiunile secundare subiective, obiective, atributive 
ori cu funcţiuni modale. Deşi în aceste cazuri d e se poate inter­
preta uneori temporal, altădată consecutiv ori chiar final, el se 
poate reda mai nimerit prin c ă ori prin s ă -f- conjunctivul. 

Leagă propoziţiuni secundare: 
a ) s u b i e c t i v e după a s e î n t â m p l ă , a f i o b i c e i u l , a s e 

f a c e etc.: S ' a t â m p l a t a t u n c e a d e a m u r i t u n c o r ă b i e r (Dosofteiu, 
V. S f „ 29). D a r a l n o s t r u î m p ă r a t . . . î n t r ' o s e a r ă s ' a ' n t â m p l a t 

p e l a n o i d'cf î n n o p t a t (Teodorescu, P . p o p . , 1166). E r ă o b i c e i u 
d e v e n e a u f e c i o r i i . . . d e î m p ă r a t l a h o r ă (Stăncescu, L a g u r a 
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sobei, 49). în ziua de Joia cea mare este obiceiu de iese domnu 
la biserica cea mare (Gheorg., Let.2 III, 318.) — M e g l . ; Cpn 
si pugudeşti di vini n-casă vrin oaspiţă (Papahagi, Megl., 107/9 
jos). Acu si pugudeşti di vini ăn casă vrin axen (id. 116/6 jos). 

b) a) o b i e c t i v e d r e p t e : Incepii Aglaida de născu cocon 
(Gaster, Legende inedite, Alexie, 9/8 jos). Pentru ce cutezi tu de 
mărturiseşti pre alt Dumnezeu? (Dosofteiu, V. Sf. 20/13). Dete 
Dumnezeu de i se împlini această poftă (Gheorgh. Let.2 III 318) ; 
cf. şi: dete Dumnezeu în cele din urmă de i se împlini şl 
această poftă (Ispirescu, Leg. 393). Apucase de se ducea, 
mereu [la horă] (Stăncescu, La gura sobei, 46A Eu îndrăsnii de 
venii să-l dobor (id. 89). Vitrega întrebă pe copii cum au nimerit 
de s'au întors (Ispirescu, Leg.2 334). Ouşoare că scotea şi'ncepu 
de le'mpărţeă (Teodorescu, P. pop. 532 b). 1-a dat Dumezeu în 
gând -de a pus în boloboc... pe junele... (Ispirescu, Leg.2 

356) ş. a. 
Propoziţiunea obiectivă care se începe cu de trebue consi­

derată ca o urmare a dispoziţiei exprimate prin predicatul pro-
poziţiunii principale mai ales când acesta înseamnă a porunci, 
a îndemnă, a face, a ruga, a lăsă, a trimite, a zice, a pune, a 
ajută ş. a. m. d.: învăţă întâiit de-l glunghiară cu suliţe în coaste 
(Dosofteiu, V. Sf. 35/3 jos; cf. învaţă să tae capul svântului, id , 
63/2'. Drept' acela poruncit-amă a ştiuţiloru şi învăţaţiloru... de 
au tălcuitu sfânta scriptură (Gaster, Chr. I 161/2). Derept aceaîa 
iarăşi porunci de scriseră (Bibi. rom. veche, I 198). A poruncit 
de au deşertat sacii de cenuşă (Sbiera, Pov. 17). Porunci de în­
hăma caii la butcă şi porni (Ispirescu, Leg.2 109: cf. şi 323, 
344, 353, etc) . îndemnă Varda pre împăratul de jungheă pre 
Theoctistu (Hasdeu, Cuv. I, 387). Şi-1 face de-şi goni pre mu-
mă-sa (id. Cuv. I, 387). Să nu-i tăere capul, curundu aceşti oa­
meni toţi cătră Dumnedzeul ei face-e-va de pleca-se-vor (id. Cuv. 
II, 155). îl făcii de spuse cum are atâta avere (Ispirescu, Leg. 2 

280). întreabă... cu ce putere făcu el de le descoperi ascunsurile 
(id. 239). Zise de-l bătură (Hasdeu, Cuv. I, 372). Pe Domnul lău­
dară că le-au ajutat de-au ajuns vii nevătămaţi (Ispirescu, Leg.2 

322) ş. a. Pentru a pune, a trimite e t c , v. exemple la 6°. — 
A r o m.: După putea: Cum putuşi di 'nvifaşiahtare bătVere muşată 
cu fluiera ? (Dr. Obedenaru, Texte-macedo-române... dela Cruşova, 
publ. de I. Bianu, Buc. 1892, II, 46/1) . Câte lucre grealle eră, elll 
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putea de le adară (Gaster, Chr. II, 276). Aistu câftă di Vi adu­
seră ştiflă (Jahresbericht, II, 44 No. 22). Caftă, di l'i aduseră ună 
ligătură de verdzi (ibid. 54, No. 34). — După băgă „începe" : 
băgă de adără tule (Weigand, Ar. 118, 1 0 . 

£1) o b i e c t i v e n e d r e p t e : Pepelea s'au apucat de au 
rupt bourului coarnele (Sbiera, Pov. 2) . Fiul împăratului... se 
apucă de îngropa cada în pivniţă (Ispirescu, Leg.2 260). S'a 
apucat de a aşezat prin casă (Slăncescu, La gura sobei, 45). Se 
apucă de le grijeşte bine (Creangă, Op. compl, Bibi. p. toţi IV, 
13); cf. mă apuc de lucru, <s de mâncat etc. Românii crezând 
a-şi asigură libertatea . . ., se puneau de ucideau pe aristocraţi 
(Bălcescu, Ist. Rom. sub Mihaiu V. Viteazul, Buc. 1887, 3 9 7 ) ; 
cf. ei se puseră şi îngropară mortul (Ispirescu, Leg2 374). M'am 
învrednicit de am deslegat aceste dumnezeeşti cuvinte (Hasdeu, 
Cuv. II, 54 ) ; mă învrednicesc de cinste, de laudă etc. Se lăsară, 
deci, de le puse pe acestea lui în spinare (Ispirescu, Leg.2 157). 
Mulţumesc împăratului că . . . a stăruit de ne-a făcut oameni (id. 
283) ş. a. — A r o m . Perpilliţa criscu şi agiumse di se feţe gione 
de şesprădzeţe di dhi (Obedeneru II, 14/1). 

c) a t r i b u t i v e (cf. şi 7 0 ) : Cum au fost vreamea lui 
Valaam, de au grăit măgarîul cu glas omenesc aşijderea şi aica 
(Gaster, Legende inedite, Plachida, 261 jos). Are obiceiu de aruncă 
buzduganul (Ispirescu, Leg.2 85). El cugetă că ce să fie pricina 
de le-a zis tată-său să-i păzească mormântul (id. 254). Ia spune-
mi, flăcăule, ce este cauza de cântă pasărea măiastră, cum pui tu 
piciorul în biserică? (id. 299). O întrebă care să fie pricina de 
stă tristă (id. 326) ş. a. în toate aceste exemple originea tem­
porală a lui de este evidentă în urma împrejurării că el poa^e 
fi înlocuit nu numai prin că, ci şi prin „de vreme ce" ori chiar 
prin „când". 

d) cu f u n c ţ i u n i m o d a l e apropiate de cele de obiect, 
la origine însă evident temporale: S'au îndurat Dumnedzău dintru 
mila sa de ne-au dăruita (== „dăruindu-ne"; propriu „de vreme 
ce", dar şi consecutiv: „şi ne-au dăruit") (Bibi. rom. veche I, 
139). S'au nevoit Mărita Sa de a cercată (= „cercând" s. „a 
cerca", „să cerce"; propriu „de vreme ce", apoi şi „şi a cercat" 
(id. I, 1507). Tot aşâ sânt: Ne-am nevoit de am săvârşită acesta 
lucru (id. I. 3 5 0 ) ; cf. pe aceeaşi pagină cu trei rânduri mai 
nainte: nevoitu-ne-am şi noi să ne arătămu credinţa cu fapte. 
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Cu mare osârdie s-au cumpătată de-au cercată până s-au spodo-
bită de-au găsită izvorulă vieţii. .. (id. I, 156). Miron Logofătulu 
au lăsată de n'au scrisă ( = „nescriind"; propriu „de vreme ce", 
apoi şi „aşa că", „şi n'au scris") (Neculce, Let.2, 178) ; cf. pe 
aceeaşi pagină însă: nu le-amu lăsată să nu le scriu. Care 
nu puţină lucru au făcută Nicolai Vodă atunce, de au mersă 
( = „mergând", „că au mersu" ; propriu „de vreme ce", „când 
au mersu") la gazda lui Dimitraşco Vodă (Neculce, Let.2 11,302). 
Bine ai făcut de ţi-ai luat (= „luându-ţi", „că ţi-ai luat"; pro­
priu „de vreme ce", „când ţi ai luat") calul ăsta (Ispirescu, Leg2, 
18) ş. a. — A r o m : Aista avea zâconu piSagorikeştil'i filosofi, 
di intrebă sufletulu a lor (Jahresbericht II, 44, No. 23). Tsits easte 
halea de tail' de pasa seară mul'eri? (Weigand, Ar. 1 2 0 / 1 ) . 1 

2. Dacă. 

In legătură cu cele expuse despre conjuncţia de vom încercă 
să lămurim şi originea lui dacă, pentru care de asemenea încă 
nu s'a dat o explicare etimologică mulţămitoare. 

Lexiconul Budan şi Hasdeu, Cuv. I, 30 şi 59 se gândeau la 
ital. dache. Laurianu şi Maximu evită să propună o etimologie. 
Cihac în voi. I, p. 32 a dicţionarului său etimologic admite eti­
monul latin de ad quod (quid), totuşi trimite şi el la it. dacche, 
srb. dake, dakle „ergo". In voi. II, p. 89 formele n.-sl., cr.-srb. 
dake, dakle, daklem „donc" au ajuns punctul de plecare. Phi-
lippide, Principii, p. 52 şi 105, pornind de la înţelesul „despre", 
„în ce priveşte" al lui de latin, îl derivă pe dacă din d e 4-
q u o d . Tiktin, DRG., p. 502 scrie: „Anscheinend" de „wenn" + 
ca (= lat. quam?). „Ein dunkles Wort". El se gândeşte deci la 
conjuncţia de - j - ca, a cărei etimologie nu-i e lămurită, în vreme 
ce Philippide se gândea la prepoziţia de „despre", „în ce pri­
veşte . . . " + conjuncţia că. 

Din de -{- că derivă pe dacă şi Creţu, Mardarie Lexicon 
slavo-rom., Bucureşti, 1900, p. 317. 

0 explicare mai aproape de adevăr a dat T. Raica, o. c, 
1 In a c e a s t ă parte a articolului nostru, deşî a v e a m la îndemână fişele 

Dicţionarului Academiei R o m â n e , intenţionat n'am adaus decât p r e a puţine 
exemple la cele date de Dimand şi Tiktin în lucrările lor citate, pentru a 
arătă că , întrebuinţând ace leaş i exemple , se poate ajunge la rezultate cu. 
totul deosebite. 
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p. 161 care-1 derivă din de „dacă", „să" - f ca „dacă", „când", 
„cum": „de... primeşte înţelesul organic al lui să stând înaintea 
tuturor timpurilor, atât singur, cât şi combinat cu sinonimul 
său ca, supt forma dacă". 

Deşi nefixată de-ajuns, explicarea dată de Meyer-Liibke, 
Rom. Gramm. III, § 567, p. 613, se apropie şi mai mult de ade­
văr: „Nicht ganz klar ist daneben [e vorba de pentru ca] deca 
'sobald als', spăter auch deaca oder mit Assimilation daca, end-
lich deacă, dacă. Die ălteste Betonung diirfte, soweit das Wort 
nicht ganz tonlos war, decă gewesen, das Ganze als Anbildung 
an postquam zu fassen sein, wenn auch im iiberlieferten Ru-
mănischen *poscă nicht mehr vorkommt". în ă din deacă, dacă 
trebue să vedem „nicht die Konjunktion că, sondern die Ab-
schwăchung des alten a zu ă infolge der Tonverănderung". 

Dicţionarele etimologice mai nouă nu ne dau nici o expli­
care pentru dacă, iar tratatele speciale privitoare la istoria limbii 
noastre vechi se ocupă de funcţiunea lui sintactică în propozi-
ţiune, dar nu-i caută originea. 

Cunoscând cele arătate despre originea conjuncţiunii de şi 
pornind de la funcţiunea sintactică a lui dacă explicarea origi­
nii acestuia nu e aşa de grea cum se pare la întâia vedere. 

Adverbul temporal de ( = ,,din timpul...", „din c l ipa . . ." ) 
se pune şi înaintea conjuncţiilor de timp pentru a exprimă mo­
mentul de când începe acţiunea exprimată prin predicatul pro-
poziţiunii secundare de timp, alcătuind cu acestea un fel de con­
juncţii compuse. 

Aşa avem pe d e c â n d = „din timpul s. momentul în 
c a r e . . . " : Patrusprădzece dzile sânt astâdzi, de cându aşteptaţi 
(Cod. Vor., 92/7) . Au fost om râu, de cându ş-au fost (Prav. Mold., 
90/2). Mult, e mult, de când te-aştept! (Alecsandri, Poezii II, 91). 
Mai mâncat-ai sălâţi de aceste, de când eşti? (Creangă, Pov., 210); 
d e p e c â n d = „din timpul în care . . .": Semne multe avea 
pe trup . . . şi la mâni, de pe când fusease slujitor în Ţara-le-
şeascâ (Neculce, Let. II, 254/18) . 

Tot aşa e şi d e c u m , în care cum nu are înţeles mo­
dal, ci temporal, pe acel de „îndată ce", „cât ce". De cum în­
seamnă deci „din momentul s. clipa în c a r e . . . " „de îndată 
ce . . . " : Formam o păreche nedespărţită de cum răsărea lumina 
zilei până ce apunea (Ghica, Conv. Ut. XIV, 165). Călătorul care 

Dacoromania Anul III. 18 
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merge de la Bârlad spre Vasluiu, de cum a ajuns la Podul 
Doamnei, zăreşte . . . turnurile albe ale unei biserici (Gh. Ghibă-
nescu, Baba Vodoaia . . . şi Dascălul Dumitrachi, Iaşi, 1895, 7, 
ap. Tiktin, DRG ; — a r o m . : Andruşiu avea agărşită dip di dip 
di cum îl bâşe rnâ-sa şi dzăse (Papahagi, Basme aromâne); şi 
însuşi d e î n d a t ă c e cu care am glosat pe de cum. 

Mai mult chiar. Adverbul temporal de se poate împreună 
chiar şi cu conjuncţii condiţionale. Iată câteva exemple din 
limba veche: De ( = „din momentul s. clipa . . . " ) se neştinre 
pare-i credincosu a fi întru voi, nenfrărându-ş limba sa ce blă-
zneaşte înrema sa, aceluia îaste deşartă credinţa (Cod. Vor., 115/10). 
Dzise căiră cela ce sta sutaşului Pavelu: de (— „din momentul 
s. c l ipa . . . " ) se. omulă Rimleanulă fără osânda binre îaste voao 
a-l bate (Cod. Vor., 44/4). în dialecte de din această sintagmă 
şi-a pierdut cu totul sensul temporal, simţindu-se numai condi­
ţional Dau aici trei exemple pe care d-1 Capidan a avut bună­
tatea să mi le comunice din dialectul megieno-român: Fitsorl'i 
s dusiră si veadă disi vini muma lor. Nn ştiu disi va spoţi si 
yin astară la noi. Năs mi'ntribă disi loai vărna carte de-acasă. 

Din o sintagmă analoagă lui de când, de cum şi de în­
dată ce s'a născut şi dacă. 

Se ştie că în limba veche românească alături de cum <. 
q u o m o f d o ] . adverb ajuns cu timpul conjuncţie, se între­
buinţa ca conjuncţie cu sens temporal şi condiţional şi ca < 
q u a ni : 

1°. T e m p o r a 1 (••= „când", „în momentul în care . . .", 
„dacă" temporal, „după ce" sau un gerundiu): Şi ca fu a nă 
duce noao, zmitlsemn-nâ de la dânşii (Cod Vor 2 4 / 5 : - „când" 
N. Test. 1648 şi „după ce" Biblia 1688). Şi ca multe dzile pre-
bândi acie, deaci Fista spuse la împărat ce e de Pavelu (Cod, Vor., 
6 8 / 8 ) ; = „şi t r e c â n d multe zile acolo . . . " N. Tt st. 1648: 
„şi d e a c a multe zile zăboviîa a c o l o . . . " Bib' ia 1688 ; cf. ş i : 
32 /6, 38/9 82/13, 90/5). Şi ca se apropiam câtrâ poarta cetăţi ei, 
şi iată purtă un mort (Coresi, E. 383/5, 384/26) . 'Şi ca sfârşiră 
tot pre leagea Domnului, întoarse-se în Galilei (id. ib. 577 / 29 ; 
cf 1 2 / 3 . 

2°. C o n d i ţ i o n a 1 ( = „să" -/-, „de", „dacă", apoi „când" 
şi „cum" condiţ ; onaI): Şi ca nu vădzuîu de slava lumiriei aceei. 

e rnânrâ prinse-ră me (Cod. Vor. 4 0 / 2 ; = »şi c â n d n'aş ve-
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dea . . . « N. Test. 1648; »şi d e a c a nu v e d e m . . . * Biblia 
1688). Ochiul ca-l veri strică şi veri orbi, tot trupul tău va pipăi 
în untunearec (Coresi, ap. Gaster, Chr. I, 23 ; . cf. să amu fure 
ochiul tău prostii, totă trupul tău luminată va fi. Să ochiul tău 
hitleanu fure, totu trupul tău întunecată va fi în Ev. lui Radul 
Gram., ap. Gaster, Chr. I, 8) . 

Şi aici, ca şi la de, înţelesul condiţional e desvoltat din 
cel temporal. Ca şi la de, şi la ca uneori nu putem spune pre­
cis dacă e vorba de înţeles temporal ori condiţional, atât e de 
strânsă legătura între aceste două funcţiuni. 

Acest ca se găseşte şi în dialecte. Astfel în: 
A r o m . : Nas acăţă s-plângă, pri di nă parte, cum s-facă 

acid, ş-pri di altă parte, ca-l' ( = »de vreme ce«) păru pţân 
g'ine, că easte cu nă feată ahântu muşată (Papahagi, Basme 
aromâne, 2 /37 ; la p. 554 se interpretează greşit: »îi păru puţin 
cam bine« în loc de »de vreme ce îi păru puţin bine«). Ca (= 
»de vreme ce«, »cum«) nu-V vine ici g'ine al si-l'-creapă-numa, 
cândo avdzî, că ficorlu nu-V da căprestul, că sciâ nâs, că cai 
are căprestul aţei are ş-calu, ma nu gri ţi-vă, ta s-nu-l duk'ască, 
câ-î nâs şi dzâse . . . (id. ib. 2 1 7 / 9 ; interpretarea: „cam nu-i 
veni de Ioc bine" dată la p. 554 e greşită). 

Tot acest ca (nu că, cum crede Papahagi, Basme aromâne, 
558) - j - ară — eră a dat naştere şi compusului c a r a : cara 

„dacă", „când") vdziră (id. 3 /13 ) ; cara (— „dacă") s feaţe 
un munte (id 4 /25); c a r i (scăzut din cara): cari ( = „dacă", 
„când") avdzî ( 7 / 1 6 ) ; d i c a r a = 1°. = „dacă", „dupăce" : 
Câtră tu amvdziş, d i c a r a vidzu că tricii dzua fără ca lâna 
s-alg'ască şi c â n d o s-minduea la năirirea şi bătirea ţi-V făţeă 
năearcă-sa s alină pi ună dzeană, ş-anălţă mân'le câtră ţer şi 
dzâse cu boaţe mare (id. 21 /17) ; dicara nviţă ti ţi lă easte vinita, 
lâ dzâse (id. 3 2 8 / 3 ) ; ma voi, di cara h'iţi h'il' de-amiră şi dicara 
vreţi s-li videţi vă fac aista hătâre (id. 328 /7 ) ; k°. = „aşadară": 
U siminai dicara (propriu „din momentul in care eră", „de vreme 
ce era", „de cum era", „dacă eră", apoi „asadaiă") şi criscii nă 
curcubetă, ţe deadi pân di Dumnidzâ (id. 102/7). // ligară dicara 
de-adiin cu mul'are-sa moarta, şi-l arucară iu guvâ (id. 253/18) . 

M e g l . D-l Th. Capidan a binevoit să-mi pună Ia dispo­
ziţie trei gxempie din textele culese de d-sa. Unul din ele are 
forma mai nouă că, celelalte o păstrează pe cea veche: Izmi-

18* 
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k'aru, că viză şa, se spăru mult şi si duse an un cătun ( = „dacă 
văzu aşa, se sperie foarte mult . . .") . Tunţea fiisoru ca ( = „când", 
„dacă") viză că nu vini tsitsa-sa, si sculă şi fuzi. Ţea feată, ca 
( = „de vreme ce*, cum*) zăbovi tănta văcot, fitsoril'nu-u ştitară 
şi fuzirâ casă. 

I s t r . Si colq cavtat-a pre ur mare libru, si vqde, ca (= 
„dacă") castata maia lu sv. Petru en tota vrema (pir-a vite fost) 
n'ato făcut de bire (Gaster, Chr. II, 284 în un text cules de 
Miklosich). 

împrejurarea că conjuncţiunea ca cu sens temporal şi con­
diţional se găseşte şi în dialecte ne îndeamnă să nu admitem 
părerea exprimată în Dicţionarul Academiei Române, I" 4, după 
care întrebuinţarea lui ca în textele noastre vechi ar fi rezulta­
tul traducerii verbale a paleo-slavului jako ( ie). 

Din împreunarea adverbului temporal de (= „din momen­
tul. . .", „din cl ipa. . ." , „din timpul..."), cu acest ca s'a născut 
conjuncţia noastră deca, deaca, deacă, dacă, cum vom dovedi 
numai decât cu exemple. Uzul din care s'a născut această con­
juncţie eră propriu latinei vulgare. Se ştie doar că după adver­
bele de timp, mai ales după ante şi post, apoi după postridie, 
pridie şi în construcţii din care lipseşte unul din aceste cuvinte 
(cf. venerant post diem sextum, quam..., Cicero; septimo die 
quam..., Livius) se pune quam pentru a arătă punctul de la 
care începând trebue socotit timpul anunţat în propoziţia căreia 
i se subordonează cea secundară cu quam. Din momentul în 
care prepoziţia de a primit funcţiunea de adverb, acesta a putut 
fi tratat la fel cu ante şi post. 

Cea mai veche formă a lui dacă e deca şi se întrebuinţează 
cu sens temporal şi condiţional întocmai ca al doilea element 
constitutiv al său: 

1. Temporal = „din momentul s. clipa când s. cum", „de 
vreme ce", „după ce", „când", „cum" : Deca se sfârşiră aceastea, 
dzise lu Pavelu duhulu (Cod. Vor. 7/3). Deca fu dzuo, nu 
cunoştia pămăntulu (id. 93/9—10) . Deca se adunrară ei, grăi câ-
tră'nşii (id 100/12—13). Deca audzi acela înpăratu, elu mănie-să 
(Cod. Sturdz. 182, ap. Hasdeu, Cuv. II, 147). Şi deca lu strinseră 
elu cu oajde, dzise cătră cela ce sta, sutaşul[u]i, Pavelu (Coresi, 
Ap., Gaster, Chr. I, *3) . Şi deca apune soarele tofţij îngerii 
oameniloru... mergu la Duninedzeu să se închine (Apoc. ap. 
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Pavel, s. XVI, Gaster, Chr. 1, i). £r cfeca farra sufletul pre porta 
ceriului tnlăuntru, cu tărie dzisfej (Apoc. ap. Pavel, s. XVI, 
Gaster, Chr. I, 3 ; Cod. Teodorescu, 68 r» 4, ed. Drăganu, 212). 
E deca-ş feapse rugă, întoarse-să s[ve]ti Sisinu (Minunile Sf. 
Sisoe, s. XVI, Gaster, Chr. I, 6). Iară Alexandru, deca văzu aşa, 
învălui stâlpul cu postav (Alexandria, a. 1620, 1 v°, ap. Cartojan 2 , 
83). Deca voiu bătrâni, cu acasta mă voiu scălda (ibid. 12 r°, ap. 
Cartojan 2 , 87). Iară lefantele, deca auziră sunetulu clopoteloru, 
ele să spământară (ibid. 32v°, ap. Cartojan 2, 96). Deci deca vede 
pre om, fuge să să ascunză undeva (a. 1654, Gaster, Chr. I, 166). 
Şi deca văzu pre nedreptul domnu, că întră în pivniţă, el să umplu 
de frică (a. 1654, Gaster, Chr. I, 171). Iar vecinii deca simţiră gla­
sul, se sculară (Dosofteiu, V. S., Gaster, Chr. I, 224). Nice pot 
ţine minte, decă es din beserică (Psalt. lui Ioan din Vasluiu, a. 
1710, Gaster, Chr. I, 3 6 4 ; pe aceeaşi pagină cu câteva rânduri 
mai jos : deacă va audzi glasul cântărilor psfajlmilor, atunceş să 
măngâe). Iar înpăratul dec'au văzut mărul, numai ce s'au mirat 
(Hronograf, a. 1760, Gaster, Chr. I, 73). 

In corelaţie cu iar de la începutul propoziţiunii principale: 
Şi aşa are nărav: deca vede unul de el cruntă, iar el-lă apucă 
alţifif şi-l mancă (ibid. 3 r°, ap. Cartojan 2 , 83). Şi deca more 
muere, iar bărbatul nu să mai însoră (ibid. 15r°, ap. Cartojan 2 

8 8 ; cf. şi 85, 98). 
2°. C o n d i ţ i o n a l = „să" „de": deca durmiretu pre 

mijloc de hotaru (Ps.Sch., 200; în alte psaltiri lui deca din acest 
loc îi corespunde să, cf. Candrea, Psalt. 127/34—3D). Cf. şi 
m e g l . De că si neacă el, şi tu s-ti nets = „dacă se înneacâ el, 
şi tu să te înneci, adecă, dacă unul face o prostie şi tu să faci 
la fel" (Corn. Capidan). 

In această formă a sa conjuncţia dacă pare să fi fost accen­
tuată pe silaba ultimă. Acest fel de accentuare trebue să se fi păstrat 
în unele regiuni atâta timp, cât s'a păstrat în limbă şi conjuncţia ca 
cu sensul distinct şi s'a simţit legătura dintre aceasta şi deca, cum 
dovedeşte faptul că găsim uneori pe decă, accentuat în acest chip, 
d. p. în Biblia de Ia 1688, Gen. 29, 10 (cf. Tiktin, / c.) şi în Psalti­
rea lui Iogn din Vasluiu (a. 1710, Gaster, Chr. I, 364/2) . împreju­
rarea că elementul al doilea, din care era compus, începea să dis­
pară din limbă, a făcut cu putinţă însă încurând mutarea accen­
tului de pe silaba ultimă pe întâia. A fost un timp, tocmai epoca 
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cea mai veche a literaturii noastre, în care accentul vaccilâ, s e 
găsea când în o parte, când în ceealaltâ a cuvântului. Din pri­
cina aceasta probabil nici izvoarele care indică de obiceiu ac ­
centul cuvintelor nu accentuează pe dacă (cf. Tiktin, /. c). Dacă 
am admite părerea că păstrarea lui e din deca trebue atribuită 
faptului că acesta ar fi fost întrebuinţat aton în frază (Ov. Den-
susianu, H. I. r. voi. II, fasc. 1, p. 59 şi Candrea, Psalt, voi. I, 
p. CXXX), atunci n'am putea explică formele ulterioare deaca, 
daca, deaca, dacă, care presupun accentuarea. 

Din mutarea accentului de pe silaba ultimă pe penultima a 
rezultat forma deaca, care probează că metafonia e > ea se 
putea produce nu numai înainte de ă, e din silaba următoare, 
cum crede Iordan, Diftongarea lui e şi o accentuaţi în poziţiile 
ă, e, Iaşi, 1921, p. 36, ci şi înainte de a, cum crede Puşcariu, 
Dacoromania I, 378. 

1 °. T e m p o r a l : / « deaca sfrăşi Îs. pilda acasta, trecu 
de aciîa (Coresi, E., Gaster, Chr. I, 18). Mainte deaca te veri 
sculă demâneaţa, dă haru lu Dumnezeu (Coresi, Caz., Gaster, 
Chr. I, 24). Aşa săntemu noi acmu, deaca ne dă Dumnezeu avuţie 
(id., ibid. I, 27). (In corelaţie cu iară) Iară deaca se apropie 
lumina spăseniei noastre, iară noi cu bucurie... să întrâmu (Co­
resi, Ev. cu înv. 1580—81, ibid. I, 29). Deaca ne-au dată Domne-
zeu cuventele sale afară să ne ispăşim pentru iele, dară pren ce 
ne vămu ispăşi? (Cat. lut. copiat la 1607, ibid. 1, 40). Acmu 
deaca vedzi câ te luom, tu pomeneşti de pofcăjinţă (Cod. Teodo-
rescu 71 r ° 6, ed. Drăganu, 213). Că deaca să va arătă să avem 
îndrăznire (ante 1618, Gaster Chr. 1, 48). Şi fu deaca audzi 
Elisavethu sărutarea M\a\rieî (Cea mai veche carte Răkâczyană, 
ed. Drăganu, 247). Că iată deaca fu glasul sărutăreî tale întru 
urechile meale, jucă tinărulă cu bucurie (id. ibid., 247). Iară deaca 
să va lăsă sf[â]nta leturghie, deciîa să meargă acasă (Prav. Gov. 
1640, Gaster. Chr. 1, 89). Dzău priimeşte cu milă păcătosul, deaca 
să întoarce (Varlaam, Caz., 10). Iară de să va prileji cela, ce va 
să strice tocmeala, să nu fie arat, iară celalalt va fi arat, atunce 
să are şi celalalt şi deaca va ară să întoarcă, sâ-şi ia cineşi pă­
mântul, şi să fie o tocmeală stricată (Prav. Munt., ap. Longinescu, 
Legi vechi rom., 2) ; în Prav. Mold. Iui deaca îi corespunde daca 
şi aici, precum şi în celelalte locuri unde se găseşte; o singură 
dată se găseşte şi în Prav. Munt. daca, cf. Longinescu, o. c, p. 
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368 şi 79). Şi deaca văzu robulu lui Dfujmnezeu, atunce foarte 
se bucură (Caz. Gov., Gaster, Chr. I, 100). Şi deaca au înce­
tată, zis-au unulă dintru ucenicii lui cătră dânsulă (Ev. 1746, 
Gaster, Chr. II, 36). Deaca cunoscu ighemonul neîndupleca­
tul ei, învăţă de o bătură peste obraz (Dosofteiu, V. Sf, Sept. 3, 
ap. Tiktin, DRG... Deaca va treace iarna, va trimite [meşteri] 
(Viaţa şi pildele preaînţeleptului Esop, 1812, Gaster, Chr. II, 207). 
Că deaca-i îmbătrâni, Păru 'n cap ţi s'o albi (Jarnik-Bârseanu, 
Doine, 177) ş. a. 

2 ° . C o n d i ţ i o n a l : A noastră mântuire, deaca vruseşă 
mântuitorule să o tocmeşti întru pântecele fecoarei sălăşluitu-te-ai 
(Cea mai veche carte Răkoczyană, ed. Drăganu, 248). De va luă 
vre un plugariu pământ striin să samene şi se vor tocmi să îm­
partă în doao cu stăpânul, şi deaca va veni vreamia, de nu va 
lucră pământul bine... acela să nu ia nemica den roadă, ce va 
face acel pământ (Prav. Munt., Longinescu, o. c. 7) . Să arate 
stăpânului semnul aceii vite perite şi deaca se va cunoaşte, nu 
va avea nice o cercetare (id. ibid., 12). Deci deaca întru umbra 
atâta să răvărsă duhul cel sfânt, cu cât mai vârtos întru aşeză­
mântul cest nou (Omilii, 1775, Gaster, Chr 11, 108). Şi deaca ar 
fi făcută acasta, vrea să-i zică lui (P. Maior, Didahii, 1809 
Gaster, Chr. II, 202j. 

Fie prin asimilaţie, cum crede Meyer-Liibke, /. c, fie că ea 
a trecut în a după dentalâ ca in aştaptă (Psalt. sch. ps. CXLI, 
8 ; Ps. vor. CUI, 1 1 ; Ps. Hurm., ps. XXXII, 20; CX11I, 122; 
CXLI, 8 ; Cod. Vor., 613), ghetază (Ps. sch., ps. LXXVîI, 20), 
însetază (Ps. Hurm., ps. Cili, 11), cum crede Ov. Densusianu 1, 
din deaca s'a născut forma daca pe care o întâlnim începând 
încă din secolul XVI mai mult în regiunile moldoveneşti şi ar­
delene, învreme ce deaca se întrebuinţează şi mai departe mai 
ales înMuntenia. 

1°. Temporal: Iar daca au venit Moldoveanul de unde au 
fost (Hasdeu, Cuv. I, 57, Târgu-Jiu, a. 1591). Ce daca s'au aşe­
zat Oprea la odăile darabanilor, aflând Ureche vreme şi cale 
deschisă de a se depărtare şi de a eşire din ţeară, au învăţat pre 
gazda sa... să spuie că s'au dus acasă la Cărligătură (Gaster 

1 Ov. Densusianu, Ii. I. r., v. II, fasc. 1, p. 5 8 — 5 9 ; cf. şi Candrea 
Psalt., C X L I . 
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Chr. I, 73). Când va găsi neştine un dobitoc, făcând pagubă un­
deva la vre un loc, şi daca-l va găsi, nu-l va mărturisi domnu-
său, ce-i va tăia urechile, sau coada... sâ nu-l mai ia stăpănu-
său, ce să-i diă alt bou sănătos (Prav. Mold., ap. Longmescu, 
o. c, p. 15—16; în Prav. Munt. deaca). Daca cerul să acoperă cu 
nori... nu te desnădăjdui (Marcovici, Datoriile omului creştin, 14). 
Copil daca dobândeşte, şi o doică-i trebueşte (Pann, Pov. vorbei 
II, 155). Calul daca simţi că fata se pierde cu firea, o îmbărbăta 
(Ispirescu, Leg. 18). Odată daca te-am ales, tu eşti a mea (id . 
ibid. 37) . Acolo daca ajunse bătu în poartă, (id., ibid. 100) ş. a. 
Temporal e şi compusul d a c a v r e a m e c e din daca vreame 
ce giudeţul nu creade şi de să va află lucrul că nu-i de a creade-
rea, sâ să ciarte ca-un ucigătoriu de părinţi (Prav. Mold. 53/1) . 

2° C o n d i ţ i o n a l : Acela om de va fi cumu se dzice 
ispravnic besearicii şi va ţiniă el banii şi daca-i va cheltui pre trea-
bele sale, acesta să nu aibă altă certare, ce sâ fie gonit den locul 
său şi toate bucatele şi ocinile, ce va aviă, toate să sâ diă besearicii 
(Prav. Mold., ap. Longinescu, o. c, p, 15—16; în Prav. Munt. 
deaca\ Amar lor daca gândesc, Şi că duh se socotesc (Gaster, 
Chr. II, 251 din Mumuleanu, Caracteruri, Bucureşti 1825). Daca 
întâmplarea a putut întocmi aceste lucruri, cum nu se iuvesc şi 
în zioa de astăzi asemenea întâmplări? (Marcovici, Culegere din 
cele mai frumoase nopţi ale lui Jung2, 12). Daca nu vrei să mă 
asculţi, stăpâne, ori ce ţi se va întâmplă, să ştii că numai tu eşti 
de vină (Ispirescu, Leg. 9) . Sâ le ghicească daca or să facă copii 
(id., ibid. 1). Eu ţi-am spus curatul adevăr şi daca vei luptă, ale­
geţi (id., ibid. 42). Nu mă bate cu canoane dacă nu m'ai fost 
bătut, când faptele le-am făcut! (id., ibid. 194). 

Sânt dese exemplele în care daca poate fi interpretat atât 
temporal, cât şi condiţional: Nimic n'ai daca n'ai darul de-a 
muri nici odată (Konaki, Poezii, 264) . Şi daca ne-o ajută Dum -
nezeu să scăpăm şi de dânsa, apoi suntem vo/n/culspirescu, Leg. 
6). Daca mi-i înşelă, jurământu' ce-oi jură pe capul tău va că­
dea (Jarnik-Bârseanu. Doine, 241) ş. a. 

Din deaca prin slăbirea lui a din silaba finală atonă s'a 
născut deacâ (scris şi dEcâ): 

1° Temporal: deacâ (Mardarie Cozianul, No. 982 şi 984, ed. 
Creţu, p. 138). Iar deacă să spăimântară, Le-au grăit lor Iosif 
iară (Barac, Răsipirea Ierusalimului, 1821, Gaster, Chr. II, 241A 
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Deci deacă a văzut Domnul nostru lucrul acesta (Mag. ist. I, 
127/13). Şi deacă să apropie [Alexandru] de Efrat, Darie auzi 
şi scrise ostile (Alexandria, Bucureşti 1850). Deacă ceriul prin 
nenorocire va voi ca să te ispitească, vino îndată ca să mă afli 
(Beldiman, Numa Pomp. I, 33). Heba mă măi 'n bătae, deacă 
nu-mi dai arme — „Când pui pe un om la o treabă fără să-i 
dai mijloacele de a o săvârşi* (Zanne, Prov. IV, 248). 

2°. C o n d i ţ i o n a l : Deacă doriţi, şi vă veţi învăţă, şi veţi 
face aşa, veţi fi pe adastă lume buni-norocoşi. (Catehisis mic, 
1774, Gaster, Chr. II, 99). Deacă porunceşte acasta, dară ce 
opreaşte? (id. ib. II, 100). 

în sfârşit tot prin slăbirea lui a în silaba finală atonă s'a 
născut dacă care astăzi tinde să ajungă general. Deoaiece forma 
aceasta e mult mai veche decât s'ar crede, dăm şi pentru ea 
câteva exemple: 

1°. T e m p o r a l : Dacă am vezut tocmală de bună voe ne­
am pus peceţile (Hasdeu, Cuv. 1, 29, Bacău, a. 1581). l-au luat 
Leşii în goană până la oastea cea supusă, şi cu aceea dacă s'au 
timpinat, în loc au stătut (Lei. I, 2\l).Şi dacă l-au dus la Mihaiu 
Vodă au pus de-i tăia capul (id. I, 221). Dacă au venit această 
veste, mult s'au amărlt Nicolai Vodă (id. II, 175). Şi se miră şl 
Tătarii dacă au venit (id. III, 275). împărăteasa dacă au luată 
această înştiinţare, s'au rădicat din Crâmu (Dionisie, 170). Dacă 
vre-odată lucră ceva, se socotea prea nenorocit (Drăghici, Ro-
blnson Cruzoe, 141). Dar dacă deschise scrinul, nicăiri nu l-a 
găsit (Pann, Noul Erotocrit, \, 101). Oh! te fericesc dacă eşti 
nesimţitoare! (C. Negruzzi, 1,51). Vulpea, dacă n'aiunge, zice că 
puie (id. I, 250). Dacă închid un ochiu, văd mâna mea mai mică 
(Eminescu, Nuvele, 31). Ş'apoi ne-am liberat noi tot într'o zi, şi 
dac'am venit în sat, am mai stat (Vlahuţă, Clipe de linişte, 18). 
Ei, dacă se adunară la un loc, aduseră vorba iarăşi despre 
Broasca fratelui lor (Ispirescu, Leg. 36). Dacă ajunse şl găsi pe 
toţi ai lor adunaţi la tatăl său, începu, să le povestească (id. 36). 
Şi piatra prinde muşchiu, dacă şede mult într'un loc (Creangă, 
Pov. 140). Nu durmî toată noaptea bietul om, tar dacă se făcu 
ziuă-şi luă, iar copilaşii'şi merse'n pădure (Pop. Reteganul, Pov. 
ard. I, 45). Atunci-i fi iu fecior, ginerele mieu, dacă vei putea 
asemeni până mâne dimineaţă valea aceasta cu dealul de lângă 
dânsa (Mera, Basme, 219). Tu, bade, aşa-i gândit ca dacă mi-i 
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părăsi, eu altul n'oi mai găsi (Jarnik-Bârseanu, Doine, 2 3 4 ) -
Acolo dac'om sosi, ea frumos ne-a omeni (id. 24). Hai, bade, de 
mă ia pâri ce-s pruncă tinerea, Că dac'oi îmbătrâni, toţi oa­
menii m'or urî (id. 45). Dacă nu e colac, e bună şi pânea 
(Zanne, Prov. IX, 43). 

Fireşte unele din aceste exemple, d. p. cel din urmă, pot 
fi înţelese şi condiţional. 

Temporal trebue interpretat dacă şi în locuţiunea las să 
* dacă: Las' să vie, furcile, dac'a trecut dulcele (Jarnik-Bâr­
seanu, Doine, 446). Las' să ardă măcar satul, dacă mi-i beţiv 
bărbatul (Sevastos, P. pop. 259). Cu omiterea propoziţiei con­
secutive, în mod eliptic: Las' dacă v'a durea capul. (Creangă, 
Pov. 9) . Oiu vorbi eu şi cu dânşii şi las dacă va fi ceva (id. 13). 
Las' dacă nu t-a da odihna pe nas, zise boieriul în gândul său 
(id. 301). 

2° C o n d i ţ i o n a l 1 : Fericiţi cei ce nu se mai deşteaptă, 
dacă însă visurile spăimântătoare nu turbură şl ţărâna mormân-
turllor (Marcovici, Culegere, 1). Dacă... te-ai fi născut din aşa 
feliu de părinţi, oare n'ai fi păzit aceste obiceiuri (Drăghici, 
Robinson Cruzoe, 158). Dacă întâmplări rare... par'că ar zăti­
cni cursul în regulile-ordinare.. . (Konaki, Poezii, 265). Dacă 
Domnul va să cineze, îmi zise el, i-am gătit un huladnoi minu­
nat (id. I 58). Dacă numai asupră-mi nu poţi s'aduci vr'un bine, — 
Eu râz de-a mea durere, şi o despreţuesc (Alexandrescu, Medi­
taţii e t c , 6). Dacă vrei să afli taina ce mă'ncâniă, iată poezia 
ce inima-mi cântă (Alecsandri, Poezii, I 127). Ce ar fi ajuns 
patria astăzi, dacă strămoşii noştrii ar fi dormitat şi ei! 
(Bălcescu, ist. Rom. sub Mihaiu V. Vit, 580). Păcatul, dacă 
păcat este . . . (Delavrancea, Par. 45) . Prietene, ştii una? — 
Ştiu, dacă mi-i spune. (Creangă, Pov. 40). Ce feliu de viaţă ai 
să mai duci tu, dacă nu poţi ieşi în lume cu bărbatul tău? 
(id., 87). Bine, dragul tatei, dacă te bizueşti că-i putea răzbate 
până acolo (id. 185). Insă dacă vrei şi vrei numai decât să te 
duci, eu nu te opresc (id. 193). Dacă este că a lăsat Dumnezeu 
să fim mai mari peste alţii, ar trebui să avem milă de dânşii, că 
şi ei sărmanii sânt oameni! (id. 209). D'apoi dacă n'oiu şti eu, 
cine altul are să ştie! (id. 299). Dacă căutaţi ceea ce ziseşi aici 

1 Pentru acest înţeles e caracterist ic proverbul: Cu poate şi cu dacă, 
nime nu se'mbracă (Ion Creangă IV, 85 . ) . 
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este (Ispirescu, Leg. 7) . Bucuros mi te-oiu lăsă, dacă bine te-i 
purtă (Jarnik-Bârseanu, Doine, 375). Dacă dai, n'ai (Prov.) 
ş. a. m. d. 

Ajuns în această fază, dacă a început să se desvolte mai 
departe luând o nuanţă. 

3° . c a u z . a l ă : Oh! să dai samă dacă am călcat-o [hotă-
rîrea] (C. Negruzzi, I, 45). O / nu sunt eu vinovat sărmană copilă 
dacă nu te iubesc (id. I, 56). De unde să iei, dacă n'ai pus ? 
(Creangă, Pov. 125). Dacă s'a aruncat în partea mâne-sa, ce-i 
vinovat el? (id. 202). Dacă ţi-i vorba de-aşa, ai să-ţi rupi ciochi-
nile umblând (id. 202). 

4°. c o n c e s i v ă : Sfântul soare, dacă-i soare, şi tot după 
tine moare (Jarnik-Bârseanu, Doine, 15). 

5°. i p o t e t i c ă : Tare-or fi îmbătrânit, deaca n'or fi şi murit 
(Jarnik-Bârseanu, Doine, 310). 

Dacă după propoziţiunea condiţională ipotetică urmează 
numai o propoziţiune consecutivă exprimată ori neexprimată, 
înseamnă că ipoteza făcută nu e întemeiată. Nu e exprimată 
propoziţiunea consecutivă în: N'auzi drăguţă? — Dacă nu-s 
surdă (se 'nţelege „să n'aud"; Al. Op. 1,602, ap. Tiktin, DRG.). 
Mai ales în legătură cu doar. Te rog, să mâi cu băgare de 
samă, ca să nu.mi prăvăli nora. — Dacă doar nu-s harabagiu 
de ieri de-alaltă ieri, jupâne Strul (Creangă, Pov. 115). Gân­
deam că te-i fi dus prin lume... — Dacă doar de lume am 
fugit (id. 324). 

Deşi în aceste cazuri dacă s'ar putea explică şi din 
da',câ..., cred că această explicare trebue înlăturată, având şi 
alte construcţii la fel alcătuite cu cum, când, unde etc. 

Iată şi un exemplu cu propoziţia consecutivă exprimată: 
Dacă doar nu-s un poponeţ să m'aprind şi să mă sting pe mică 
ve ceas (Alecsandri, Teatru, 814). 

6°. Dacă -\- condiţionalul exprimă, ca şi de, dorinţa ireală 
când nu urmează propoziţiunea principală: Dacă nu m'ar simţi 
nimeni când voiu fugi (Delavrancea, Par. 241). Dacă l-aş ucide 
în bătaie, când aş află că el a prins pupăza (Creangă, Amint. 
56). Pentru exemplul din urmă cf. şi cele spuse la 5°. 

Propoziţiunile cu dacă, păstrându-şi întru câtva sensul con­
diţional, se întrebuinţează ca: 

7 ° . s u b i e c t e : Ce-ţi pasă ţie, chip de lut, dac'oiu fi eu 
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sau altul! (Eminescu, Poezii, 282). Şi dac'a fost peţitâd es, e 
lucru tare cu 'nţeles (Coşbuc, Balade şi idile, 16). 

8 ° . o b i e c t e : Să vadă... daca acele poame eră de mân­
care sau ba (Drăghici, Robinzon Cruzoe, 51). Ne'ndoim dac'aşa 
oameni, întru adevăr au stat (Aiexandrescu, Meditaţii, 8 ) . Ia să te 
vedem, dacă mi-i gâci tu cimilitura aceasta (Creangă, Pov. 150). 
// întrebă dacă este bine să o ia (Ispirescu, Leg-. 22). 

9 ° . S u b i e c t i v şi a t r i b u t i v în acelaşi timp se poate 
interpretă exemplul: şi [pricina] dacă mă vezi aşa de jigărit, 
este că n'are cine să mă hrănească (Ispirescu, Leg. 15). 

N. Drăganu. 

Traduceri şi imitaţiuni româneşti 
după literatura engleză. 

Soţiei mele. 

Dintre marile literaturi europene literatura engleză este una 
din cele de pe urmă ce au ajuns să fie cunoscute la Români. 
Nici nu este de mirare, dacă ţinem seamă de distanţa care ne 
desparte de Anglia şi de lipsa în trecut de relaţiuni, care nici 
până acum nu s'au înmulţit prea mult. 

Astăzi chiar, dintre miile de Români, cari îşi fac studiile 
câte 5—6 ani dearândul la Paris, foarte puţini au curiozitatea de 
a trece, chiar şi pentru câteva săptămâni, Canalul Mânecii, mulţi 
de sigur din teama de necunoscut, neştiind limba. Totuşi din 
când în când, câte unul mai doritor de a cunoaşle lumea, se 
abătea şi prin Anglia. Cel dintâiu care ne-a lăsat şi o însem­
nare a călătoriei sale prin acele locuri a fost Petrache Poenaru, 
organizatorul şcoalelor din România, care a vizitat mai multe 
oraşe din Anglia pe la 1831 

Mai multe descrieri de acest fel au lăsat Englezii care au 
călătorit prin Ţările Româneşti 2. Vizitele Englezilor care au făcut 
ca poporul român să fie mai cunoscut în Anglia, n'au contribuit 

1 însemnările lui, relative mai ales la industria şi instrucţia engleză, 
au fost publicate de dl. Iorga în „Histoire des relations Anglo-Roumaines", 
p. 114—130. Iaşi, 1917. 

2 Vezi Iorga, op. cit.; M. J3eza , English Travellers in Rumania, în 
„ P a p e r s on the Rumanian People", London, 1920 şi I. Botez , Scriitori 
engleji despre Români, în „Studii şi observaţii", Bucureşt i , 1920. La a c e s t e a 
s e poate adaogă, cu toate c ă este opera unui amer ican , ultima carte a lui 
Ch. U. Clark, Greater Roumania, N e w - Y o r k , 1921. 
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